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Frequenza

I motori ad una velocità nell’ese-
cuzione standard riportano in tar-
ga oltre alle tensioni del funziona-
mento a 50 Hz il campo di tensio-
ne 440 - 480V 60 Hz (escluso
motori autofrenanti con freno FD)
con potenza aumentata di circa il
20%
La potenza di targa dei motori a
60Hz corrisponde a quanto ripor-
tato nella tabella (A39) seguente:

Frequency

With the exception of brakemotors,
name plate of standard single
speed motors shows, besides the
50 Hz voltage ratings, also the
rated power output for 60 Hz oper-
ation in the 440-480 V range.
Power output is increased by
approx 20%.
Rated output power for 60 Hz op-
eration is shown in the following
diagram.

Frequenz

Bei eintourigen Motoren in der
Standardausführung wird außer
den 50 Hz-Betriebsspannungen
auch den Spannungsfeld 440 -
480V 60 Hz angegeben (mit Aus-
nahme von Bremsmotoren mit
Bremsentyp FD) mit einer erhöh-
ten Leistung von ungefähr 20%.
Die Leistung auf das Namen-
schild von 60 Hz-Motoren ent-
spricht den Daten aus der fol-
genden Tabelle (A39):

Fréquence

Les moteurs à une vitesse en
exécution standard reportent sur
la plaque marque en plus des
tension du fonctionnement à 50
Hz la plage de tension 440 -
480V 60 Hz (moteurs freins avec
frein FD exclus) avec puissance
augmentée de 20% env.
La puissance sur la plaque
marque des moteurs à 60 Hz cor-
respond à celle indiquée au ta-
bleau (A39) suivant:

2P 4P 6P

Pn [kW]

BN 56A – – 0.06 –

BN 56B M0B – 0.10 –

BN 63A M05A 0.21 0.14 0.10

BN 63B M05B 0.30 0.21 0.14

BN 71A M05C 0.45 0.30 0.21

BN 71B M1SD 0.65 0.45 0.30

BN 80A M1LA 0.90 0.65 0.45

BN 80B M2SA 1.30 0.90 0.65

BN 90S M2SB – 1.30 0.90

BN 90SA M2SB 1.8 – –

BN 90L M3SA 2.5 – 1.3

BN 90LA M3SA – 1.8 –

BN 100L M3LA 3.5 – –

BN 100LA M3LA – 2.5 1.8

BN 100LB M3LB 4.7 3.5 2.2

BN 112M M3LB 4.7 4.7 2.5

M3LC – 4.7 2.5

BN 132S M4SA – 6.5 3.5

BN 132SA M4SA 6.3 – –

BN 132SB M4SB 8.7 – –

BN 132M M4LA 11 – –

BN 132MA M4LA – 8.7 4.6

BN 132MB M4LB – 11 6.5

BN 160MR M4LC 12.5 12.5 –

BN 160MB M5SB 17.5 – –

BN 160M M5SA – – 8.6

BN 160L M5S 21.5 17.5 12.6

BN 180M M5LA 24.5 21.5 –

BN 180L – – 25.3 17.5

BN 200L – 34 34 22

(A39)

Motori a doppia polarità alimenta-
ti a 60 Hz avranno un aumento
della potenza nominale, riferita a
50 Hz, pari al 15%.
Qualora sulla targhetta di un mo-
tore destinato ad essere alimenta-
to a 60 Hz sia richiesto un valore

For two-speed motors operated
under 60 Hz supply the rated
power output is increased by
15% as compared to same motor
with 50 Hz supply.
If same IEC-normalised 50 Hz
power rating value is desired on

Für polumschaltbare Motoren mit
60 Hz Spannungsversorgung ist
die vorgesehene Leistungserhö-
hung gemäß den Datenblätter
von 15%.
Wenn die angefragte 60 Hz-Lei-
stung der normierten 50 Hz-Lei-

Pour les moteurs à deux vitesses
avec alimentation 60 Hz l’aug-
mentation de puissance prevue
per rapport aux valeurs indiquées
dans les tableaux techniques,
sera de 15%.
Si la puissance requise à 60 Hz
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(A40)

50 Hz 60 Hz

V - 50 Hz V - 60 Hz Pn - 60 Hz Mn, Ma/Mn - 60 Hz n [min-1] - 60 Hz

230/400 �/Y
220 - 240 �

1 0.83 1.2380 - 415 Y

400/690 �/Y 380 - 415 �

230/400 �/Y
265 - 280 �

1.15 1 1.2440 - 480 Y

400/690 �/Y 440 - 480 �

di potenza nominale pari a quello
normalizzato a 50 Hz specificare
in designazione l’opzione PN.
I motori normalmente avvolti per
frequenza 50 Hz possono essere
usati in reti a 60 Hz con i loro dati
che saranno corretti come da ta-
bella seguente.
I freni, se presenti, dovranno
sempre essere alimentati alla
tensione Vb, riportata in targa.

name plate of a 60 Hz operated
motor specify option PN in the or-
dering code.
Standard motors wound for 50 Hz
supply can be operated under 60
Hz with main data corrected as
per chart below:
Brakes, if fitted, must be supplied
with the voltage value Vb that is
stated on the nameplate.

stung entspricht, geben bei der
Bezeichnung das Option PN an.
Die Motoren mit einer Wicklung
für eine Frequenz von 50 Hz kön-
nen entsprechend den Angaben
von Tabelle (A40) an Netze mit
60 Hz angeschlossen werden.
Die Bremse muss, falls angebaut,
mit der auf dem Typenschild an-
gegebenen Spannung Vb betrie-
ben werden.

correspond à la puissance nor-
malisée à 50 Hz on devra indi-
quer l’option PN.
Les moteurs bobinés pour fré-
quence 50 Hz peuvent être utili-
sés sur réseau à 60 Hz selon les
indications du tableau (A40).
Les freins, si présents, devront
toujours être alimentés avec la
tension Vb rapportée sur la
plaque.

Potenza nominale

Le tabelle dei dati tecnici del ca-
talogo riportano le caratteristiche
funzionali a 50 Hz in condizioni
ambientali standard secondo le
Norme CEI EN 60034-1 (tempe-
ratura 40 °C e altitudine <1000 m
s.l.m.).
I motori possono essere impiega-
ti a temperature comprese tra 40
°C e 60 °C applicando i declas-
samenti di potenza indicati nelle
tabelle seguenti.

Nennleistung

Die Betriebsdatentabellen des
Katalogs enthalten die techni-
schen Daten bei einer Frequenz
von 50 Hz bei normalen Umge-
bungsbedingungen gemäß den
Normen CEI EN 60034-1 (Tem-
peratur 40°C und Höhe <1000 m
ü.d.M.). Die Motoren können in
größeren Temperaturen zwi-
schen 40°C und 60°C betrieben
werden, wenn man die in den
Tabellen (A41) angegebenen
Rückstufungen anwendet.

Puissance nominale

Les tableaux fonctionnels du cata-
logue présentent les caractéristi-
ques techniques à 50 Hz dans
des conditions ambiantes stan-
dard selon les normes CEI EN
60034-1 (température 40°C et al-
titude <1000 m).
Les moteurs peuvent être em-
ployés à des températures com-
prises entre 40°C et 60°C en ap-
pliquant les déclassements de
puissance indiqués dans les ta-
bleaux suivantes.

Rated power

Catalogue rating values are cal-
culated for 50 Hz operation and
for standard ambient conditions
(temperature 40 °C; elevation
�1000 m a.s.l.) as per the CEI
EN 60034-1 Standards.
The motors can be used within
the 40 - 60 °C temperature range
with rated power output adjusted
by factors given in the following
charts.

Quando è richiesto un declassa-
mento del motore superiore al 15%,
contattare il ns. Servizio Tecnico.

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Umgebungstemperatur / Température ambiante(°C) 40° 45° 50° 55° 60°

Potenza ammissibile in % della potenza nominale / Permitted power as a % of rated power
Zulässige Leistung in % der Nennleistung / Puissance admissible en % de la puissance nominale

100% 95% 90% 85% 80%

(A41)

Should a derating factor higher
than 15% apply please consult
factory.

Wenn eine Motordeklassierung
höher als 15% gefragt ist, wir bit-
ten um Rückfrage.

Si un déclassement du moteur
supérieur à 15% est requis, on
devra contacter notre Service
Technique.

Classe d'isolamento

I motori di produzione Bonfiglioli
impiegano, di serie, materiali iso-
lanti (filo smaltato, isolanti, resine
d’impregnazione) in classe F.

Su richiesta può venire specifica-
ta la classe di isolamento H.
In genere, per i motori in esecu-
zione standard la sovratempera-
tura dell’avvolgimento statore è
contenuta entro il limite di 80 K,
corrispondente alla sovratempe-
ratura di classe B.
L’accurata scelta dei componenti

Insulation class

Bonfiglioli motors use class F in-
sulating materials (enamelled
wire, insulators, impregnation
resins) as compare to the stan-
dard motor.

Motors manufactured in insula-
tion class H are available at re-
quest.

In standard motors, stator wind-
ings over temperature normally
stays below the 80 K limit corre-
sponding to class B over temper-
ature.
A careful selection of insulating

Isolationsklasse

Die Motoren von Bonfiglioli sind
serienmäßig mit Isolierstoffen
(Emaildraht, Isolierstoffen, Imprä-
gnierharzen) der Klasse F ausge-
stattet.

Auf Anfrage können sie auch in
der Klasse H geliefert werden.
Allgemein hält sich die Übertem-
peratur der Motoren in der Stan-
dardausführung innerhalb des
Grenzwerts von 80 K, der einer
Übertemperatur der Klasse B ent-
spricht.
Die sorgfältig Wahl der Kompo-

Classes d'isolation

De série, les moteurs fabriqués par
Bonfiglioli utilisent des matériaux
isolants (fil émaillé, isolants, rési-
nes d’imprégnation) en classe F.

Sur demande, la classe d’isola-
tion H peut être spécifiée.

En général, pour les moteurs en
exécution standard, l’échauffe-
ment de l’enroulement du stator
se situe dans la limite de 80 K,
correspondant à un échauffement
de classe B.
Le choix soigné des composants

CL F

CL H
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Tipo di servizio

Se non indicato diversamente la
potenza dei motori riportata a ca-
talogo si riferisce al servizio conti-
nuo S1.
Per i motori utilizzati in condizioni
diverse da S1 sarà necessario
identificare il tipo di servizio previ-
sto con riferimento alle Norme
CEI EN 60034-1.
In particolare, per i servizi S2 ed
S3, è possibile ottenere una mag-
giorazione della potenza termica
rispetto a quella prevista per il
servizio continuo secondo quanto
indicato nella tabella (A43) valida
per motori ad una velocità. Per
motori a doppia polarità interpel-
lare il nostro Servizio Tecnico.

Betriebsart

Sofern nicht anders angegeben,
bezieht sich die im Katalog ange-
gebene Motorleistung auf den
Dauerbetrieb S1.
Bei den Motoren, die für eine an-
dere Betriebsart als S1 vorgese-
hen sind, muß man die Betriebs-
art unter Bezugnahme auf die
Normen CEI EN 60034-1 identifi-
zieren.
Insbesondere kann man für die
Betriebsarten S2 und S3 nach der
für Motoren mit einer Drehzahl.
Gültigen Tabelle (A43) eine Über-
dimensionierung der Leistung für
den Dauerbetrieb im Vergleich zur
vorgesehenen Betriebsart errei-
chen. Für polumschaltbaren Moto-
ren, bitte Rückfrage.

Type de service

Sauf indication contraire, la puis-
sance des moteurs reportée dans
le catalogue se réfère au service
continu S1.
Pour les moteurs utilisés dans des
conditions différentes de S1, il
sera nécessaire d’identifier le type
de service prévu en se réferant
aux normes CEI EN 60034-1.
En particulier, pour les services
S2 et S3, il est possible d’obtenir
une majoration de la puissance
par rapport à celle prévue pour le
service continu selon ce qui est in-
diqué dans le tableau (A43) va-
lable pour les moteurs à une vi-
tesse. Pour les moteurs à double
polarité, contacter notre Service
Technique.

Type of duty

Unless otherwise indicated, the
power of motors specified in the
catalogue refers to continuous
duty S1.
For motors used under conditions
other than S1, the type of duty re-
quired must be adjusted with ref-
erence to CEI EN 60034-1 Stan-
dards.
In particular, for duties S2 and
S3, power can be adjusted with
respect to continuous duty ac-
cording to data in table (A43) ap-
plicable to single speed motors.
For double speed motors, contact
our Technical Service.

Servizio / Duty / Betriebsart / Service

S2 S3 * S4 - S9

Durata del ciclo (min) / Cycle duration (min)
Zyklusdauer (min) / Durée du cycle (min)

Rapporto di intermittenza ( I ) / Cyclic duration factor (I)
Relative Einschaltdauer (I) / Rapport d’intermittence (l) Interpellarci

Consult factory
Rückfrage

Nous contacter
10 30 60 25% 40% 60%

fm 1.35 1.15 1.05 1.25 1.15 1.1

(A43)

* La durata del ciclo dovrà comun-
que essere uguale o inferiore a 10
minuti; se superiore interpellare il
nostro Servizio Tecnico.

* Die Zyklusdauer muß in jedem Fall
kleiner oder gleich 10 Minuten sein.
Wenn sie darüber liegt, unseren Tech-
nischen Kundendienst zu Rate ziehen.

* La durée du cycle devra être infé-
rieure ou égale à 10 minutes. Si supé-
rieure, contacter notre Service Tech-
nique.

* Cycle duration must, in any event,
be equal to or less than 10 minutes; if
this time is exceeded, please contact
our Technical Service.

del sistema isolante consente
l’impiego dei motori anche in climi
tropicali ed in presenza di vibra-
zioni normali.
Per applicazioni in presenza di
sostanze chimiche aggressive, o
di elevata umidità, è consigliabile
contattare il Servizio Tecnico
Bonfiglioli per la selezione del
prodotto più idoneo.

components makes the motors
compatible with tropical climates
and normal vibration.
For applications involving the
presence of aggressive chemi-
cals or high humidity, contact
Bonfiglioli Engineering for assis-
tance with product selection.

nenten des Isoliersystem gestat-
ten den Einsatz dieser Motoren
auch unter tropischen Klimabe-
dingungen und bei Vorliegen nor-
maler Schwingungen.
Für den Einsatz in in der Nähe
aggressiv wirkenden chemischen
Substanzen oder bei hoher Luft-
feuchtigkeit, wird empfohlen sich
zur Wahl eines passendes Pro-
duktes mit unserem Technischen
Kundendienst in Verbindung zu
setzen.

du système d’isolation permet
d’utiliser également les moteurs
dans des climats tropicaux et en
présence de vibrations normales.
Pour des applications en pré-
sence de substances chimiques
agressives, ou d’humidité élevée,
il est conseillé de contacter le
Service Technique Bonfiglioli
pour sélectionner le produit le
plus adapté.
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Rapporto di intermittenza:

tf = tempo di funzionamento a
carico costante

tr = tempo di riposo

Servizio di durata limitata S2

Caratterizzato da un funziona-
mento a carico costante per un
periodo di tempo limitato, inferio-
re a quello richiesto per raggiun-
gere l’equilibrio termico, seguito
da un periodo di riposo di durata
sufficiente a ristabilire, nel moto-
re, la temperatura ambiente.

Servizio intermittente
periodico S3:

Caratterizzato da una sequenza
di cicli di funzionamento identici,
ciascuno comprendente un perio-
do di funzionamento a carico co-
stante ed un periodo di riposo. In
questo servizio, la corrente di av-
viamento non influenza la sovra-
temperatura in modo significativo.

Relative Einschaltdauer:

tf = Betriebszeit mit konstanter
Last

tr = Aussetzzeit

Kurzzeitbetrieb S2

Betrieb mit konstanter Last für
eine begrenzte Zeit, die unter der
Zeit liegt, die zum Erreichen des
thermischen Gleichgewichts be-
nötigt wird, gefolgt von einer Aus-
setzzeit, die so lang ist, daß der
Motor wieder auf die Umge-
bungstemperatur abkühlen kann.

Periodische Einschaltsdauer
S3:

Betrieb mit aufeinanderfolgenden
identischen Betriebszyklen, die
alle einen kurzzeitigen Betrieb mit
konstanter Belastung und eine
Aussetzzeit einschließen.
Bei dieser Betriebsart beeinflußt
der Anlaufstrom die Übertempe-
ratur nicht in signifikanter Weise.

Rapport d’intermittence:

tf = temps de fonctionnement à
charge constante

tr = temps de repos

Service de durée limitée S2

Caractérisé par un fonctionne-
ment à charge constante pour
une période de temps limitée, in-
férieure à celle necessaire pour
atteindre l’équilibre thermique,
suivie par une période de repos
de durée suffisante pour rétablir,
dans le moteur, la température
ambiante.

Service intermittent périodique
S3

Caractérisé par une séquence de
cycles de fonctionnement identi-
ques, comprenant chacun une pé-
riode de fonctionnement à charge
constante et une période de repos.
Dans ce service, le courant de
démarrage n’influence pas l’ex-
cès de température de façon si-
gnificative.

Cyclic duration factor:

tf = work time under constant
load

tr = rest time

Limited duration duty S2

This type of duty is characterized
by operation at constant load for
a limited time, which is shorter
than the time required to reach
thermal equilibrium, followed by a
rest period of sufficient duration
to restore ambient temperature in
the motor.

Periodical intermittent duty S3:

This type of duty is characterized
by a sequence of identical opera-
tion cycles, each including a con-
stant load operation period and a
rest period.
For this type of duty, the starting
current does not significantly in-
fluence overtemperature.

I =
t

t t
f

f r�
. 100 (23)

Funzionamento con alimenta-
zione da inverter

I motori elettrici della serie BN ed
M possono essere utilizzati con ali-
mentazione da inverter PWM, e
tensione nominale all'ingresso del
convertitore fino a 500 V.
Il sistema isolante sui motori di se-
rie prevede l'isolamento di fase con
separatori, l'utilizzo di filo smaltato
in grado 2 e resine d'impregnazione
in classe H (limite di tenuta
all'impulso di tensione 1600V pic-
co-picco e fronte di salita ts > 0.1µs
ai morsetti motore).
Le caratteristiche tipiche coppia/ve-
locità in servizio S1 per motore con
frequenza base fb = 50 Hz sono ri-
portate in tab. (A53).
Per frequenze di funzionamento in-
feriori a circa 30 Hz, a causa della
diminuzione della ventilazione, i
motori standard autoventilati
(IC411) devono essere opportuna-
mente declassati in coppia o, in al-
ternativa, devono essere provvisti
di servoventilatore indipendente.
Per frequenze maggiori alla fre-
quenza base, raggiunto il valore
massimo di tensione di uscita
dell'inverter, il motore lavora in un

Inverter-controlled motors

The electric motors of series BN
and M may be used in combina-
tion with PWM inverters with
rated voltage at transformer in-
put up to 500 V.Standard motors
use a phase insulating system
with separators, class 2 enam-
elled wire and class H impregna-
tion resins (1600V peak-to-peak
voltage pulse capacity and rise
edge ts > 0.1µs at motor termi-
nals). Table (A53) shows the typ-
ical torque/speed curves referred
to S1 duty for motors with base
frequency fb = 50 Hz.
Because ventilation is some-
what impaired in operation at
lower frequencies (about 30 Hz),
standard motors with incorpo-
rated fan (IC411) require ade-
quate torque derating or - alter-
nately - the addition of a sepa-
rate supply fan cooling.
Above base frequency, upon
reaching the maximum output
voltage of the inverter, the motor
enters a steady-power field of
operation, and shaft torque
drops with ratio (f/fb).

Betrieb mit Versorgung über
Inverter

Die Elektromotoren der Serie BN
und M können über einen Inverter
PWM und mit einen Nennspan-
nung am Wandlereingang bis zu
500 V versorgt werden. Das an
den Serienmotoren angewendete
System sieht eine Phasenisolie-
rung mittels Trennvorrichtungen
vor, ebenso wie einen Emaildraht
mit Grad 2 und Imprägnierungs-
harze in der Klasse H vor (Abdich-
tungsgrenze bei Spannungsimpuls
1600V Spitze-Spitze und Anstiegs-
front ts > 0.1µs an den Motorklem-
men).Die typischen Merkmale von
Drehmoment/Geschwindigkeit im
Betrieb S1 für Motoren mit einer
Grundfrequenz fb = 50 Hz werden
in der Tab. (A53) angegeben.Bei
Betriebsfrequenzen unter ungefähr
30 Hz müssen die selbstlüftenden
Standardmotoren (IC411) aufgrund
der in diesem Fall abnehmenden
Belüftung entsprechend paarweise
deklassiert, oder in Alternative, mit
unabhängigen Servoventilatoren
ausgestattet werden. Bei über der
Grundfrequenz liegenden Fre-
quenzen arbeitet der Motor, nach

Fonctionnement avec alimenta-
tion par variateur de vitesse

Les moteurs électriques de la
série BN et M peuvent être utilisés
avec alimentation par variateur
PWM, et tension nominale en
entrée du convertisseur jusqu’à
500V.Le système adopté sur les
moteurs de série prévoit l’isolation
de phase avec des séparateurs,
l’utilisation de fil émaillé niveau 2
et résines d’imprégnation de
classe H (limite de maintien à l’im-
pulsion de tension 1600V pic-pic
et front de montée ts > 0.1µs aux
bornes moteur).Les caractéristi-
ques typiques couple/vitesse en
service S1 pour moteur avec fré-
quence de base fb = 50 Hz sont
indiquées dans le tab. (A53).
Pour des fréquences de fonction-
nement inférieures à environ 30
Hz, à cause de la diminution de la
ventilation, les moteurs standards
autoventilés (IC411) doivent être
opportunément déclassés au ni-
veau du couple ou, en alternative,
doivent être équipés de servoven-
tilateur indépendant.
Pour des fréquences supérieures
à la fréquence de base, une fois la
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Per funzionamento oltre la fre-
quenza nominale, la velocità limi-
te meccanica dei motori è riporta-
ta in tabella (A45):

A velocità superiori alla nominale
i motori presentano maggiori vi-
brazioni meccaniche e rumorosi-
tà di ventilazione; è consigliabile,
per queste applicazioni, un bilan-
ciamento del rotore in grado R e
l'eventuale montaggio del servo-
ventilatore indipendente.

Il servoventilatore e, se presen-
te, il freno elettromagnetico de-
vono sempre essere alimentati
direttamente da rete.

n [mm-1]

2p 4p 6p

� BN 112 M05…M3 5200 4000 3000

BN 132...BN 200L M4, M5 4500 4000 3000

���

�

���

���

��	

���

�
� �� �� �� 	� �� �� �� �� 
� ���

�
���

�
�

����

)��
�!�������������
�
������
��
������
*�� �'�!+,
���
���
���
�����	���	�

��
�-��
�!������
�����
������
.����!+,
���
��
����
���
���

�

(A45)

Above rated speed, motors gen-
erate increased mechanical vi-
bration and fan noise. Class R
rotor balancing is highly recom-
mended in these applications. In-
stalling a separate supply fan
cooling may also be advisable.

Remote-controlled fan and brake
(if fitted) must always be con-
nected direct to mains power
supply.

Table (A45) reports the mechani-
cal limit speed for motor opera-
tion above rated frequency:

Für einen Betrieb, der über die
Nennfrequenz hinausgeht, wird
die Geschwindigkeitsbegrenzung
der Motoren in der Tabelle (A45)
angegeben:

En cas de fonctionnement au-delà
de la fréquence nominale, la
vitesse limite mécanique des
moteurs est indiquée dans le tab-
leau (A45):

A des vitesses supérieures à la
vitesse nominale, les moteurs
présentent plus de vibrations
mécaniques et de bruit de venti-
lation ; pour ces applications, il
est conseillé d’effectuer un équi-
librage du rotor en niveau R et
de monter éventuellement un
servoventilateur indépendant.

Le servoventilateur et, si pré-
sent, le frein électromagnétique
doivent toujours être alimentés
directement par le réseau.

Bei Geschwindigkeiten über die
Nennwerte hinaus, weisen die
Motoren höhere mechanische
Schwingungen und mehr Funk-
tionsgeräusche bei der Belüf-
tung auf. Bei diesen Applikatio-
nen wird ein Auswuchten des
Rotors im Grad R und eine
eventuelle Montage des unab-
hängig funktionierenden Servo-
ventilators empfohlen.
Der Servoventilator und, falls
vorhanden, die elektromagneti-
sche Bremse müssen immer di-
rekt über das Netz gespeist wer-
den.

campo di funzionamento a potenza
costante, con coppia all'albero che
si riduce ca. con il rapporto (f/fb).
Poiché la coppia massima del mo-
tore decresce ca. con (f/fb)

2, il
margine di sovraccarico ammesso
dovrà essere progressivamente ri-
dotto.

As motor maximum torque de-
creases with (f/fb)

2
, the allowed

overloading must be reduced
progressively.

Erreichen des max. Spannungs-
werts am Inverterausgang in ei-
nem Betriebsbereich unter kon-
stanter Leistung mit einem Dreh-
moment an der Welle, der sich
ungefähr im Verhältnis (f/fb) redu-
ziert. Da das max. Drehmoment
des Motors mit ungefähr (f/fb)

2 ab-
nimmt, muss auch der zulässige
Überbelastungsgrenzwert progres-
siv reduziert werden.

valeur maximale de tension de
sortie du variateur atteinte, le mo-
teur fonctionne dans une plage de
fonctionnement à puissance cons-
tante, avec couple à l’arbre qui se
réduit avec le rapport (f/fb).Dans
la mesure où le couple maximal
du moteur diminue avec (f/fb)

2
, la

marge de surcharge admise doit
être progressivement réduite.

(A44)
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Frequenza massima
di avviamento Z

Nelle tabelle dei dati tecnici moto-
ri è indicata la max frequenza di
inserzione a vuoto Z0 con I = 50%
riferita alla versione autofrenante.
Questo valore definisce il numero
max di avviamenti orari a vuoto
che il motore può sopportare sen-
za superare la max temperatura
ammessa dalla classe di isola-
mento F.
Nel caso pratico di motore accop-
piato ad un carico esterno con
potenza assorbita Pr, massa iner-
ziale Jc e coppia resistente media
durante l’avviamento ML, il nume-
ro di avviamenti ammissibile si
può calcolare in modo approssi-
mato con la seguente formula:

Permissible starts per hour, Z

The rating charts of brakemotors
lend the permitted number of
starts Z0, based on 50% intermit-
tence and for unloaded operation.
The catalogue value represents
the maximum number of starts
per hour for the motor without ex-
ceeding the rated temperature for
the insulation class F.
To give a practical example for
an application characterized by
inertia Jc, drawing power Pr and
requiring mean torque at start-up
ML the actual number of starts per
hour for the motor can be calcu-
lated approximately through the
following equation:

Maximale
Schaltungshäufigkeit Z

In den Tabellen mit den Techni-
schen Daten der Motoren ist die
maximale Schaltungshäufigkeit
im Leerlauf Z0 bei relativer Ein-
schaltdauer I = 50% bezüglich
auf die Bremsausführung. Dieser
Wert definiert die maximale An-
zahl von Anfahrten im Leerlauf
pro Stunde, die der Motor ertra-
gen kann, ohne die durch die
Isolierstoffklasse F festgelegte
maximal zulässige Temperatur
zu überschreiten.
Im praktischen Fall eines mit ei-
ner externen Last verbundenen
Motors mit einer Leistungs-
aufnahme von Pr, Trägheitsmas-
se Jc und mittlerem Gegenmo-
ment während des Anfahrens von
ML kann die zulässige Anzahl An-
fahrten mit folgender Formel ap-
proximativ berechnet werden:

Fréquence maximum
de démarrage Z

Dans les tableaux des caractéris-
tiques techniques des moteurs se
trouve la fréquence maximum
d’insertion à vide Z0 avec inter-
mittence I = 50% référée à la ver-
sion frein. Cette valeur définit un
nombre maximum de démarra-
ges horaires à vide que le moteur
peut supporter sans dépasser la
température maximum admise
par la classe d’isolation F.
Dans le cas pratique de moteur
accouplé à une charge extérieure
avec puissance absorbée Pr,
masse inertielle Jc et couple ré-
sistant moyen pendant le démar-
rage ML, le nombre de démarra-
ges admissible peut se calculer
de façon approximative avec la
formule suivante:

Z =
Z K K

K
0 c d

J

� �

dove:

K =
J +J

JJ

m c

m

= fattore di inerzia

K =
M -M

Mc

a L

a

= fattore di coppia

Kd � fattore di carico
vedi tabella (A46)

where:

K =
J +J

JJ

m c

m

= inertia factor

K =
M -M

Mc

a L

a

= torque factor

Kd = load factor
see table (A46)

wobei gilt:

K =
J +J

JJ

m c

m

= Trägheitsfaktor

K =
M -M

Mc

a L

a

= Drehmomentsfaktor

Kd = Lastfaktor
siehe Tabelle (A46)

où:

K =
J +J

JJ

m c

m

= facteur d’inertie

K =
M -M

Mc

a L

a

= facteur de couple

Kd = facteur de charge
voir tableau (A46)

Con il numero di avviamenti così
ottenuto si dovrà in seguito verifi-
care che il massimo lavoro di fre-
natura sia compatibile con la ca-
pacità termica del freno Wmax in-
dicata nella tabella (A53).

(A46)

Auf Grundlage der so berechne-
ten Anzahl Schaltungen muß
man dann prüfen, ob die maximale
Bremsarbeit mit der Wärme-
grenzleistung der Bremse Wmax
kompatibel ist, die in die Tabelle
(A53) angegeben ist.

Avec le nombre de démarrages
ainsi obtenu, il faudra ensuite vé-
rifier que le travail maximum de
freinage soit compatible avec la
capacité thermique du frein Wmax
indiquée dans le table (A53).

If actual starts per hour is within
permitted value (Z) it may be
worth checking that braking work
is compatible with brake (thermal)
capacity Wmax also given in table
(A53) and dependent on the
number of switches (c/h).
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M5 - ASYNCHRONOUS BRAKE
MOTORS

Operation

Versions with incorporated brake
use spring-applied DC (FD op-
tion) or AC (FA, BA options)
brakes.
All brakes are designed to pro-
vide fail-safe operation, meaning
that they are applied by
spring-action in the event of
power failure.

M5 - DREHSTROMBREMSMO-
TOREN

Betriebsweise

Die selbstbremsende Ausführung
der Motoren sieht den Einsatz von
Federdruckbremsen vor, die mit
Gleichstrom (Typ FD) oder mit
Wechselstrom (Typ FA, BA) ge-
speist werden.
Alle Bremsen arbeiten gemäß dem
Sicherheitsprinzip, d.h. sie greifen,
im Fall eines Stromausfalls in Fol-
ge eines auf die Feder ausgeübten
Drucks ein.

M5 - MOTEURS FREIN ASYN-
CHRONES

Fonctionnement

L’exécution avec frein prévoit
l’utilisation de freins à pression
de ressorts alimentés en c.c.
(type FD) ou en c.a. (type FA,
BA).
Tous les freins fonctionnent selon
le principe de sécurité,
c’est-à-dire qu’ils interviennent
suite à la pression exercée par
les ressorts, en cas de coupure
d’alimentation.

M5 - MOTORI ASINCRONI
AUTOFRENANTI

Funzionamento

L’esecuzione autofrenante preve-
de l’impiego di freni a pressione
di molle alimentati in c.c. (tipo
FD) o in c.a. (tipo FA, BA).
Tutti i freni funzionano secondo il
principio di sicurezza, ossia inter-
vengono in seguito alla pressione
esercitata dalle molle, in mancan-
za di alimentazione.

Legenda:
� disco
� mozzo
� áncora mobile
� bobina
� scudo post.motore
� molle

In mancanza di tensione, l’ancora
mobile spinta dalle molle di pres-
sione blocca il disco freno tra la
superficie dell’ancora stessa e lo
scudo motore impedendo la rota-
zione dell’albero.
Quando la bobina viene eccitata,
l’attrazione magnetica esercitata
sull’ancora mobile vince la rea-
zione elastica delle molle e libera
il disco freno, e conseguente-
mente l’albero motore con esso
solidale.

Caratteristiche generali

• Coppie frenanti elevate (gene-
ralmente Mb� 2Mn) e regolabili.

• Disco freno con anima in accia-
io a doppia guarnizione d’attrito
(materiale a bassa usura, sen-
za amianto).

• Cava esagonale sull’albero
motore, lato ventola (NDE), per
rotazione manuale (non previ-
sta quando sono presenti le
opzioni PS, RC, TC, U1, U2,
EN1, EN2, EN3).

• Sblocco meccanico manuale.

• Trattamento anticorrosivo di
tutte la superfici del freno.

• Isolamento in classe F

Key:

� brake disc
� disc carrier
� pressure plate
� brake coil
� motor rear shield
� brake springs

When voltage is interrupted,
pressure springs push the arma-
ture plate against the brake disc.
The disc becomes trapped be-
tween the armature plate and
motor shield and stops the shaft
from rotation.
When the coil is energized, a
magnetic field strong enough to
overcome spring action attracts
the armature plate, so that the
brake disc – which is integral with
the motor shaft – is released.

Most significant features

• High braking torques (normally
Mb � 2 Mn), braking torque ad-
justment.

• Steel brake disc with double
friction lining (low-wear, asbes-
tos-free lining).

• Hexagonal seat on motor shaft
fan end (N.D.E.) for manual ro-
tation (not compatible with op-
tions PS, RC, TC, U1, U2,
EN1, EN2, EN3).

• Manual release lever.

• Corrosion-proof treatment on
all brake surfaces.

• Insulation class F

Zeichenerklärung:
� Brems scheibe
� Nabe
� Bewglicher Anker
� Ringspule
� Motorschild
� Schußfedern

Wenn die Spannungsversorgung
abfällt, sorgt der bewegliche, von
den Druckfedern geschobene An-
ker für die Blockierung der
Bremsscheibe zwischen der An-
kerfläche und dem Motorschild
und blockiert damit den Rotor
Wird die Spule erregt, kommt es
durch den magnetischen auf den
beweglichen Anker wirkenden
Anzug zur Überwindung der elas-
tischen Federkraft und zum Lö-
sen der Bremsscheibe, wodurch
der rotor wieder freigegeben wird.

Allgemeine Eigenschaften

• Hohe und regulierbare Brems-
momente (allgemein Mb� 2 Mn).

• Bremsscheibe mit Stahlkern
und doppeltem Bremsbelag
(Material mit geringem Ver-
schleiß, asbestfrei).

• Sechskant hinten an der Motor-
welle, auf Lüfterradseite (N.D.E.),
für eine manuelle Drehung des
Rotors mit einem Inbusschlüssel.
(nicht lieferbar, wenn die Optio-
nen PS, RC, TC, U1, U2, EN1,
EN2, EN3) bestellt wurden.

• Manuell zu betätigende, mecha-
nische Bremslüftvorrichtung.

• Korrionsschutzbehandlung an al-
len Flächen der Bremse.

• Isolierung in Klasse F

Légende:

� disque
� moyeu d'entraînement
� disque de freinage
� bobine de frein
� flasque-frein
� ressort de frein

En cas de coupure de courant,
l’armature mobile, poussée par
les ressorts, bloque le disque de
frein entre la surface de l’arma-
ture et le bouclier moteur en em-
pêchant la rotation de l’arbre.
Lorsque la bobine est excitée,
l’attraction magnétique exercée
sur l’armature mobile annule la
réaction élastique des ressorts et
libère le disque de frein, et par
conséquent l’arbre moteur, qui
est solidaire.

Caractéristiques générales

• Couples de freinage élevés
(généralement Mb � 2 Mn) et
réglables.

• Disque de frein avec structure
en acier à double garniture de
frottement (matière à faible
usure, sans amiante).

• Empreinte hexagonale sur
l’arbre moteur, côté ventilateur
(N.D.E.), pour la rotation ma-
nuelle (non prévue en cas de
présence des options PS, RC,
TC, U1, U2, EN1, EN2, EN3).

• Déblocage mécanique manuel.

• Traitement anticorrosion sur
toute la surface du frein.

• Isolation en classe F

(A47)
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(A48) (A49)

Freno elettromagnetico con bobi-
na toroidale in corrente conti-
nua fissato con viti allo scudo
motore; le molle di precarico rea-
lizzano il posizionamento assiale
del corpo magnete.
Il disco freno è scorrevole sul
mozzo trascinatore in acciaio ca-
lettato sull’albero e previsto di
molla antivibrazione.
I motori sono forniti con freno ta-
rato in fabbrica al valore di coppia
riportato nelle tabelle dati tecnici;
la coppia frenante può essere re-
golata modificando il tipo e/o il
numero delle molle.
A richiesta, i motori possono es-
sere previsti di leva per lo sbloc-
co manuale con ritorno automati-
co (R) o con mantenimento della
posizione di rilascio freno (RM);
per la posizione angolare della
leva di sblocco vedi descrizione
della relativa variante alla pag.79.

Il freno FD garantisce elevate
prestazioni dinamiche e bassa ru-
morosità; le caratteristiche
d’intervento del freno in corrente
continua possono essere ottimiz-
zate in funzione dell’applicazione,
utilizzando i vari tipi di alimentato-
re disponibili e/o realizzando
l’opportuno cablaggio.

Direct current toroidal-coil elec-
tromagnetic brake bolted onto
motor shield. Preloading springs
provide axial positioning of mag-
net body.
Brake disc slides axially on steel
hub shrunk onto motor shaft with
anti-vibration spring.
Brake torque factory setting is in-
dicated in the corresponding mo-
tor rating charts. Braking torque
may be modified by changing the
type and/or number of springs.
At request, motors may be
equipped with manual release le-
ver with automatic return (R) or
system for holding brake in the
released position (RM).

See variant at page 79 for avail-
able release lever locations.
FD brakes ensure excellent dy-
namic performance with low
noise. DC brake operating char-
acteristics may be optimized to
meet application requirements by
choosing from the various recti-
fier/power supply and wiring con-
nection options available.

Elektromagnetische Bremse mit
Ringwicklungsspule für Gleich-
stromspannung, die mittels
Schrauben am hinteren Motor-
schild befestigt ist. Die Federn
sorgen für die axiale Ausrichtung
des Magnetkörpers.
Die Bremsscheibe gleitet axial
auf der Mitnehmernabe aus
Stahl, die über eine Paßfeder mit
der Motorwelle verbunden und
mit einer Schwingungsdämpfung
ausgestattet ist.
Die Motoren werden vom Herstel-
ler auf den in der Tabelle der
technischen Daten angegebenen
Bremsmoment eingestellt; das
Bremsmoment kann durch das
Ändern des Typs und/oder der
Anzahl der Federn reguliert wer-
den.
Auf Anfrage können die Motoren
mit einem Bremslüfthebel für die
manuelle Lüftung der Bremse mit
selbstständiger Rückstellung (R)
ohne Arretierung oder mit arre-
tierbarem Lüfterhebel (RM) gelie-
fert werden. Die Fesstlegung der
Position des Bremslüfthebel in
Abhängigkeit von der Klemmkas-
tenlage erfolgt durch die Option
auf Seite 79.

Die Bremse vom Typ FD garan-
tiert hohe dynamische Leistungen
und niedrige Laufgeräusche. Die
Ansprecheigenschaften der
Bremse unter Gleichstrom kön-
nen in Abhängigkeit zur jeweili-
gen Anwendung durch den Ein-
satz der verschiedenen verfügba-
ren Gleichrichter oder durch eine
entsprechenden Anschluß der
Bremse optimiert werden.

Frein électromagnétique avec bo-
bine toroïdale en courant conti-
nu, fixé avec des vis au bouclier
moteur ; les ressorts de pré-
charge réalisent le positionne-
ment axial de la bobine.
Le disque frein coulisse de façon
axiale sur le moyeu d’entraîne-
ment en acier calé sur l’arbre et
doté de ressort antivibration.
Les moteurs sont fournis avec
frein préréglé en usine à la va-
leur de couple indiquée dans les
tableaux des caractéristiques
techniques ; le couple de freinage
peut être réglé en modifiant le
type et/ou le nombre de ressorts.
Sur demande, les moteurs peu-
vent être équipés de levier pour
le déblocage manuel avec retour
automatique (R) ou avec main-
tien de la position de déblocage
frein (RM); pour la position angu-
laire du levier de déblocage, voir
description de la variante corres-
pondante à la page 79.

Le frein FD garantit des perfor-
mances dynamiques élevées et
un faible niveau de bruit ; les ca-
ractéristiques d’intervention du
frein en courant continu peuvent
être optimisées en fonction de
l’application en utilisant les diffé-
rents types de dispositifs d’ali-
mentation disponibles et/ou en
réalisant un câblage approprié.

M6 - MOTORI AUTOFRENANTI
IN C.C., TIPO BN_FD

Grandezze: BN 63 … BN 200L

M6 - DC BRAKE MOTORS
TYPE BN_FD

Frame sizes: BN 63 … BN 200L

M6 - DREHSTROMBREMSMO-
TOREN MIT GLEICH-
TROMBREMSE: TYP
BN_FD

Baugrößen: BN 63 … BN 200L

M6 - MOTEURS FREIN EN C.C.,
TYPE BN_FD

Tailles : BN 63 … BN 200L

IP 54 IP 55
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Alimentazione freno FD

L’alimentazione della bobina fre-
no in c.c. è prevista per mezzo di
opportuno raddrizzatore montato
all’interno della scatola coprimor-
setti e già cablato alla bobina del
freno.
Per motori a singola polarità è
inoltre previsto di serie il collega-
mento del raddrizzatore alla mor-
settiera motore.
Indipendentemente dalla frequen-
za di rete, la tensione standard di
alimentazione del raddrizzatore
VB ha il valore indicato nella ta-
bella (A50) qui di seguito:

FD brake power supply

A rectifier accommodated inside
the terminal box feeds the DC
brake coil. Wiring connection
across rectifier and brake coil is
performed at the factory.
On all single-pole motors, rectifier
is connected to the motor termi-
nal board.
Rectifier standard power supply
voltage VB is as indicated in the
following table (A50), regardless
of mains frequency:

Spannungsversorgung der
Bremse FD

Die Versorgung der Gleichstrom-
bremsspule erfolgt über einen
Gleichrichter im Klemmenkasten
der bei Lieferung, wenn nicht an-
ders bestellt, bereits mit der
Bremsspule verkabelt ist.
Bei den einpoligen Motoren ist
serienmäßig der Anschluss des
Gleichrichters an die Motorsspan-
nung vorgesehen. Unabhängig
von der Netzfrequenz erfolgt die
Versorgung des Gleichrichters VB
über die in der nachstehenden
Tabelle (A50) angegebenen
Standardspannung:

Alimentation frein FD

L’alimentation de la bobine de
frein en c.c. est prévue au moyen
d’un redresseur approprié monté
à l’intérieur de la boîte à bornes
et déjà câblé à la bobine de frein.
De plus, pour les moteurs à
simple polarité, le raccordement
du redresseur au bornier moteur
est prévu de série.
Indépendamment de la fréquence
du réseau, la tension standard
d’alimentation du redresseur VB

correspond à la valeur indiquée
dans le tableau (A50) ci-dessous :

Grado di protezione

L’esecuzione standard prevede il
grado di protezione IP54.
In opzione il motore autofrenante
tipo FD viene fornito con grado di
protezione IP 55, prevedendo le
seguenti varianti costruttive:

� anello V-ring posizionato
sull’albero motore N.D.E.

� fascia di protezione in gomma

� anello in acciaio inox interpo-
sto tra scudo motore e disco
freno

� mozzo trascinatore in acciaio
inox

� disco freno in acciaio inox

Protection class

Standard protection class is IP54.
Brake motor FD is also available
in protection class IP 55, which
mandates the following variants:

�V-ring at N.D.E. of motor shaft

� dust and water-proof rubber
boot

� stainless steel ring placed be-
tween motor shieldand brake
disc

� stainless steel hub

� stainless steel brake disc

Schutzart

Die Standardausführung ist
Schutzart IP54 vor.
Optional kann der Bremsmotor
vom Typ FD in der Schutzart IP
55 geliefert werden, wobei sind
folgende Komponenten einge-
setzt werden:
� V-Ring an der Motorwelle
N.D.E.

� Schutzring aus Gummi

� Ring aus rostfreiem Stahl zwi-
schen Motorschild und

� Bremsscheibe Mitnehmerna-
be aus rostfreiem Stahl

� Bremsscheibe aus rostfreiem
Stahl

Degré de protection

L’exécution standard prévoit le de-
gré de protection IP54.
En option, le moteur frein type FD
est fourni avec degré de protec-
tion IP 55, en prévoyant les va-
riantes de construction suivantes :

� bague V-ring positionnées sur
l’arbre moteur N.D.E.

� bande de protection en caout-
chouc

� bague en acier inox inter-
posée entre le bouclier moteur
et le disque de frein

� moyeu d’entraînement en acier
inox

� disque frein en acier inox

2, 4, 6 P 1 speed

BN_FD / M_FD alimentazione freno da morsettiera
brake connected to terminal board power supply
Bremsversorgung über die Motorspannung

Alimentation frein depuis boîte à bornes

alimentazione separata
separate power supply
Separate Versorgung
Alimentation séparée

Vmot ± 10%
3 ~

VB ± 10%
1 ~

BN 63…BN 132 M05...M4LB 230/400 V – 50 Hz 230 V standard

specificare VBSA o VBSD
specify VBSA or VBSD

VBSA oder VBSD angeben
spécifier VBSA ou VBSD

BN 160…BN 200 M4LC...M5 400/690 V – 50 Hz 400 V standard

specificare VBSA o VBSD
specify VBSA or VBSD

VBSA oder VBSD angeben
spécifier VBSA ou VBSD

(A50)

Per i motori a doppia polarità
l’alimentazione standard del freno
è da linea separata con tensione
d’ingresso al raddrizzatore VB
come indicato in tabella (A51):

Switch-pole motors feature a sep-
arate power supply line for the
brake with rectifier input voltage
VB as indicated in the table (A51):

Die polumschaltbaren Motoren
müssen immer mit separater
Bremsversorgungsspannung betrie-
ben werden, deshalb erfolgt die Lie-
ferung standardmäßig ohne An-
schluß der Bremse an die Motor-
spannung, da diese mit einer am
Eingang des Gleichrichters VB an-
liegenden Spannung versorgt wer-
den muß, entsprechend Werte in
der nachstehenden Tabelle (A51):

Pour les moteurs à double polari-
té, l’alimentation standard du
frein dérive d’une ligne séparée
avec tension d’entrée au redres-
seur VB comme indiqué dans le
tableau (A51):

2/4, 2/6, 2/8, 2/12, 4/6, 4/8 P 2 speed

BN_FD / M_FD alimentazione freno da morsettiera
brake powered via terminal board

Bremsversorgung über die Motorspannung
Alimentation frein depuis boîte à bornes

alimentazione separata
separate power supply
Separate Versorging
Alimentation séparée

Vmot ± 10%
3 ~

VB ± 10%
1 ~

BN 63…BN 132 M05...M4LB 400 V – 50 Hz 230 V

specificare VBSA o VBSD
specify VBSA or VBSD

VBSA oder VBSD angeben
spécifier VBSA ou VBSD

(A51)



68

ll raddrizzatore SB a controllo
elettronico dell’eccitazione, riduce
i tempi di sblocco del freno so-
vreccitando l’elettro- magnete nei
primi istanti d’inserzione, per pas-
sare poi al normale funzionamen-
to a semionda a distacco del fre-
no avvenuto.

L’impiego del raddrizzatore tipo
SB è sempre da prevedere nei
casi di:

- elevato numero di interventi
orari

- tempi di sblocco freno ridotti

- elevate sollecitazioni termiche
del freno

Per applicazioni dove è richiesto
un rapido rilascio del freno sono
disponibili a richiesta i raddrizza-
tori NBR o SBR.
Questi raddrizzatori completano i
tipi NB e SB, integrando nel cir-
cuito elettronico un interruttore
statico che interviene diseccitan-
do rapidamente il freno in caso di
mancanza di tensione.
Questa soluzione consente di ri-
durre i tempi di rilascio del freno
evitando ulteriori cablaggi e con-
tatti esterni.
Per il migliore utilizzo dei raddriz-
zatori NBR e SBR è richiesta
l’alimentazione separata del fre-
no.
Tensioni disponibili: 230V ± 10%,
400V ± 10%, 50/60 Hz.

Rectifier SB with electronic ener-
gizing control over-energizes the
electromagnet upon power-up to
cut brake release response time
and then switches to normal
half-wave operation once the
brake has been released.

Use of the SB rectifier is manda-
tory in the event of:

- high number of operations per
hour

- reduced brake release re-
sponse time

- brake is exposed to extreme
thermal stress

Rectifiers NBR or SBR are avail-
able for applications requiring
quick brake release response.
These rectifiers complement the
NB and SB types as their elec-
tronic circuit incorporates a static
switch that de-energizes the
brake quickly in the event voltage
is missing.
This arrangement ensures short
brake release response time with
no need for additional external
wiring and contacts.
Optimum performance of rectifi-
ers NBR and SBR is achieved
with separate brake power sup-
ply.
Available voltages: 230V ± 10%,
400V ± 10%, 50/60 Hz.

Der Gleichrichter SB mit elektro-
nischer Kontrolle der Erregung
reduziert die Bremslösezeiten, in-
dem er die Bremsspule in den
ersten Momenten der Einschal-
tung übermäig erregt, um dann,
nach erfolgter Bremslösung, in
die normale Halbwellenfunktion
umzuschalten.

Der Einsatz eines Gleichrichters
vom Typ SB wird in folgenden
Fällen empfohlen:

- hohe Anzahl von Schaltungen
pro Stunde

- schnelle Bremsansprechzeiten

- starke thermische Beanspru-
chungen der Bremse

Für die Anwendungen, bei denen
eine schnelle Ansprechzeit der
Bremse gefordert wird, können
auf Anfrage die Gleichrichter
NBR oder SBR geliefert werden.
Diese Gleichrichter erweitern die
Funktion der Typen NB und SB,
indem in dem elektronischen
Schaltkreis ein statischen Schal-
ter integriert ist, durch dessen
Auslösen die Bremse im Fall ei-
nes Spannungsausfalls schnell
abgeregt wird.
Diese Lösung ermöglicht eine
Verringerung der Ansprechzeiten
der Bremse, wodurch weitere
Schaltungen und externe Senso-
ren vermieden werden können.
Im Hinblick auf einen besseren
Einsatz der Gleichrichter NBR
und SBR ist bei der Bremse eine
separate Versorgung erforderlich.
Verfügbare Spannungen: 230V ±
10%, 400V ± 10%, 50/60 Hz.

Le redresseur SB à contrôle élec-
tronique de l’excitation réduit les
temps de déblocage du frein en
surexcitant l’électro-aimant du-
rant les premiers instants d’en-
clenchement pour passer ensuite
au fonctionnement normal à
demi-onde une fois le frein dé-
sactivé.

L’utilisation du redresseur type
SB doit toujours être prévue dans
les cas suivants :

- nombre d’interventions horaires
élevé

- temps de déblocage frein ré-
duits

- sollicitations thermiques du
frein élevées

Pour les applications nécessitant
un déblocage rapide du frein, sur
demande les redresseurs NBR
ou SBR sont disponibles.
Ces redresseurs complètent les
types NB et SB, en intégrant
dans le circuit électronique un in-
terrupteur statique qui intervient
en désexcitant rapidement le
frein en cas de coupure de ten-
sion.
Cette solution permet de réduire
les temps de déblocage du frein
en évitant d’autres câblages et
contacts extérieurs.
Pour une meilleure utilisation des
redresseurs NBR et SBR l’ali-
mentation séparée du frein est
nécessaire.
Tensions disponibles : 230V ±
10%, 400V ± 10%, 50/60 Hz.

Il raddrizzatore è del tipo a diodi
a semionda (Vc.c � 0,45 x
Vc.a.) ed è disponibile nelle ver-
sioni NB, SB, NBR e SBR, come
dettagliato nella tabella (A52) se-
guente:

The diode half-wave rectifier
(VDC � 0,45 x VAC) is available
in versions NB , SB, NBR e SBR,
as detailed in the table (A52) be-
low:

Bei dem Gleichrichter handelt es
sich um einen Typ mit Halbwel-
lendioden (Vc.c � 0,45 Vc.a.). Er
ist in den Versionen NB, SB,
NBR und SBR, gemäß den De-
tails in der nachstehenden Tabel-
le (A52), verfügbar:

Le redresseur est du type à dio-
des à demi-onde (Vc.c � 0,45 x
Vc.a.) et il est disponible dans les
versions NB, SB, NBR et SBR,
comme indiqué de façon détaillée
dans le tableau (A52) suivant :

(A52)

freno
brake

Bremse
frein

standard

a richiesta

at request
auf Anfrage

Sur demande

BN 63 M05 FD 02

NB SB, SBR, NBR

BN 71 M1
FD 03

FD 53

BN 80 M2 FD 04

BN 90S — FD 14

BN 90L — FD 05

BN 100
M3

FD 15

— FD 55

SB SBR

BN 112 — FD 06S

BN 132...160MR M4 FD 56

BN 160L - BN 180M M5 FD 06

BN 180L - NM 200L — FD 07
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Key: Zeichenerklärung: Légende:Legenda:

Freno
Brake
Bremse
Frein

Coppia frenante Mb [Nm]
Brake torque Mb [Nm]
Bremsmoment Mb [Nm]

Couple de freinage Mb [Nm]

Rilascio
Release

Ansprechzeit
Déblocage

Frenatura
Braking

Bremsung
Freinage

Wmax per frenata
Wmax per brake operation
Wmax pro Bremsung
Wmax par freinage

W P

molle / springs
feder / ressorts

t1 t1 s t2 t2c [ J ]

6 4 2 [ms] [ms] [ms] [ms] 10 s/h 100 s/h 1000 s/h [MJ] [W]

FD02 3.5 1.75 30 15 80 9 4500 1400 180 15 17

FD03 5 3.5 1.75 50 20 100 12
7000 1900 230 25 24

FD53 7.5 5 2.5 60 30 100 12

FD04
15 10 5 80 35 140 15 10000 3100 350 30 33

FD14

FD05 40 26 13 130 65 170 20

18000 4500 500 50 45FD15 40 26 13 130 65 170 20

FD55 55 37 18 65 170 20

FD06S 60 40 20 80 220 25 20000 4800 550 70 55

FD56 75 37 90 150 20
29000 7400 800 80 65

FD06 100 50 100 150 20

FD07 150 100 50 120 200 25 40000 9300 1000 130 65

FD08* 250 200 170 140 350 30 60000 14000 1500 230 100

FD09** 400 300 200 200 450 40 70000 15000 1700 230 120

t1 = tempo di rilascio del freno con
alimentatore a semionda

t1s = tempo di rilascio del freno con
alimentatore a controllo elettro-
nico dell’eccitazione

t2 = ritardo di frenatura con interru-
zione lato c.a. e alimentazione
separata

t2c = ritardo di frenatura con interru-
zione lato c.a.e c.c. – I valori di
t1, t1s, t2, t2c indicati nella tab.
(A54) sono riferiti al freno tarato
alla coppia massima, traferro
medio e tensione nominale

Wmax = energia max per frenata
W = energia di frenatura tra due re-

golazioni successive del traferro
Pb = potenza assorbita dal freno a

20°C
Mb = coppia frenante statica (±15%)
s/h = avviamenti orari

Dati tecnici freni FD

Nella tabella (A53) sottostante
sono riportati i dati tecnici dei fre-
ni in c.c. tipo FD.

FD brake technical specifica-
tions

The table (A53) below reports the
technical specifications of DC
brakes FD.

Technische Daten - Bremstyp FD

In der nachstehenden Tabelle
(A53) werden die technischen
Daten der Gleichstrombremsen
vom Typ FD angegeben.

Caractéristiques techniques
freins FD

Le tableau (A53) suivant indique
les caractéristiques techniques
des freins en c.c. type FD.

(A53)

t1 = brake release time with
half-wave rectifier

t1s = brake release time with over-en-
ergizing rectifier

t2 = brake engagement time with AC
line interruption and separate
power supply

t2c = brake engagement time with AC
and DC line interruption –
Values for t1, t1s, t2, t2c indicated
in the tab. (A54) are referred to
brake set at maximum torque,
medium air gap and rated volt-
age

Wmax = max energy per brake operation

W = braking energy between two
successive air gap adjustments

Pb = brake power absorption at 20 °C

Mb = static braking torque (±15%)

s/h = starts per hour

� valori di coppia frenante ottenuti con
n° 9, 7, 6 molle rispettivamente

�� valori di coppia frenante ottenuti con
n° 12, 9, 6 molle rispettivamente

� brake torque values obtained with
9, 7 and 6 springs, respectively

�� brake torque values obtained with
12, 9 and 6 springs, respectively

� Werte, der durch den Einsatz von
jeweils 9, 7, 6 Federn erreichten
Bremsmomente

�� Werte, der durch den Einsatz von
jeweils 12, 9, 6 Federn erreichten
Bremsmomente

� valeurs de couple de freinage
obtenues respectivement avec n° 9,
7, 6 ressorts

�� valeurs de couple de freinage
obtenues respectivement avec n°
12, 9, 6 ressorts

t1 = Ansprechzeit der Bremse mit
Halbwellengleichrichter

t1s = Ansprechzeit der Bremse mit
elektronisch gesteuerten Erre-
gungsgleichrichter

t2 = Bremsverzögerung mit Unter-
brechung auf Wechselstromsei-
te und Fremdversorgung

t2c = Bremsverzögerung mit Unterbre-
chung auf Wechselstrom- und
Gleichstromseite – Die in der
Tab. (A54) angegebenen Werte
t1, t1s, t2, t2c beziehen sich auf
eine auf das max. Bremsmo-
ment geeichte Bremse, mit mitt-
lerem Luftspalt und Nennspan-
nung

Wmax = max. Energie pro Bremsung
W = Bremsenergie zwischen zwei

Einstellungen des Luftspalts
Pb = bei 20° C von der Bremse auf-

genommene Leistung (50 Hz)
Mb = statisches Bremsmoment (±15%)
s/h = Einschaltungen pro stunde

t1 = temps de déblocage du frein
avec dispositif d’alimentation à
demi-onde

t1s = temps de déblocage du frein
avec dispositif d’alimentation à
contrôle électronique de
l’excitation

t2 = retard de freinage avec interrup-
tion côté c.a. et alimentation sé-
parée

t2c = retard de freinage avec interrupti-
on côté c.a. et c.c. – Les valeurs
de t1, t1s, t2, t2c indiquées dans le
tab. (A54) se réfèrent au frein
étalonné au couple maximal, en-
trefer moyen et tension nominale

Wmax = énergie max. par freinage

W = énergie de freinage entre deux
réglages successifs de l’entrefer

Pb = puissance absorbée par le frein
à 20 °C

Mb = couple de freinage statique (±15%)

s/h = dèmarrages horaires
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Collegamenti freno FD

I motori standard ad una velocità
sono forniti con il collegamento
del raddrizzatore alla morsettiera
motore già realizzato in fabbrica.
Per motori a 2 velocità, e dove è
richiesta l’alimentazione del freno
separata, prevedere il collega-
mento al raddrizzatore in accordo
alla tensione freno VB indicata
nella targhetta del motore.
Data la natura induttiva del ca-
rico, per il comando del freno e
per l’interruzione lato corrente
continua devono essere utiliz-
zati contatti con categoria
d’impiego AC-3 secondo IEC
60947-4-1.

Tabella (A54) - Alimentazione fre-
no dai morsetti motore ed interru-
zione lato a.c.
Tempo di arresto t2 ritardato e
funzione delle costanti di tempo
del motore.
Da prevedere quando sono richie-
sti avviamenti/arresti progressivi.
Tabella (A55) - Bobina freno con
alimentazione separata ed inter-
ruzione lato c.a.
Tempo di arresto normale ed in-
dipendente dal motore.
Si realizzano i tempi di arresto t2
indicati nella tabella (A53).

Tabella (A56) - Bobina freno con
alimentazione dai morsetti moto-
re ed interruzione lato c.a. e c.c.
Arresto rapido con i tempi
d’intervento t2c indicati in tabella
(A53).

Tabella (A57) - Bobina freno con
alimentazione separata ed inter-
ruzione lato c.a. e c.c.
Tempo di arresto ridotto secondo
i valori t2c indicati in tabella (A53).

FD brake connections

On standard single-pole motors,
the rectifier is connected to the
motor terminal board at the fac-
tory.
For switch-pole motors and
where a separate brake power
supply is required, connection to
rectifier must comply with brake
voltage VB stated in motor name
plate.
Because the load is of the in-
ductive type, brake control and
DC line interruption must use
contacts from the usage class
AC-3 to IEC 60947-4-1.

Table (A54) – Brake power sup-
ply from motor terminals and AC
line interruption
Delayed stop time t2 and function
of motor time constants.
Mandatory when soft-start/stops
are required.

Table (A55) – Brake coil with
separate power supply and AC
line interruption
Normal stop time independent of
motor.
Achieved stop times t2 are indi-
cated in the table (A53).

Table (A56) – Brake coil power
supply from motor terminals and
AC/DC line interruption.
Quick stop with operation times
t2c as per table (A53).

Table (A57) – Brake coil with
separate power supply and
AC/DC line interruption.
Stop time decreases by values t2c

indicated in the table (A53).

Anschlüsse - Bremstyp FD

Die einpoligen Motoren werden
vom Werk ab mit an die Motor-
spannung angeschlossenem
Gleichrichters geliefert.
Für die polumschaltbaren Motoren,
und Bremse mit separater Versor-
gung, wird in Übereinstimmung mit
der auf dem Typenschild des Mo-
tors angegebenen Bremsspannung
VB der Anschluss an den Gleich-
richter vorgesehen.
Da es sich bei der Bremsleistung
um eine induktive Kraft handelt,
müssen gemäß IEC 60947-4-1 für
die Steuerung der Bremse und
die Unterbrechung der Gleich-
stromseite Kontakte der Katego-
rie AC-3 verwendet werden.
Tabelle (A54) –Bremsversorgung
über die Motorspannung und Unter-
brechung der Wechselstromseite.
Verzögerter und von den Zeitkon-
stanten des Motors abhängige Hal-
tezeit t2.
Vorzusehen, wenn progressive
Starts/Stopps erforderlich sind.
Tabelle (A55) – Bremsspule mit se-
parater Spannungsversorgung und
Unterbrechung der Wechselstrom-
seite
Normale und vom Motor unabhän-
gige Stoppzeiten.
Es werden die in der Tabelle (A53)
angegebenen Stoppzeiten t2 reali-
siert.
Tabelle (A56) – Bremsspule mit
Versorgung über die Motorspan-
nung und Unterbrechung der
Gleich- und der Wechselstromseite.
Schneller Stopp mit den in der Ta-
belle (A53) angegebenen An-
sprechzeiten t2c.
Tabelle (A57) - Bremsspule mit se-
parater Spannungsvversorgung
und Unterbrechung der Gleich- und
der Wechselstromseite.
Reduzierte Stoppzeiten der in der
Tabelle (A53) angegebenen Werte
t2c.

Raccordements frein FD

Les moteurs standard à une vi-
tesse sont fournis avec le raccor-
dement du redresseur au bornier
moteur déjà réalisé en usine.
Pour les moteurs à 2 vitesses, et
lorsqu’une alimentation séparée du
frein est requise, prévoir le raccor-
dement au redresseur conformé-
ment à la tension frein VB indiquée
sur la plaque signalétique du mo-
teur.
Etant donné la nature inductive
de la charge, pour la com-
mande du frein et l’interruption
côté courant continu, il est né-
cessaire d’utiliser des contacts
avec catégorie d’utilisation AC-3
selon la norme IEC 60947-4-1.
Tableau (A54) - Alimentation frein
depuis bornes moteur et interrup-
tion côté c.a.
Temps d’arrêt t2 retardé et fonc-
tion des constantes de temps du
moteur.
A prévoir lorsque des démarra-
ges/arrêts progressifs sont requis.

Tableau (A55) - Bobine de frein
avec alimentation séparée et in-
terrupteur côté c.a.
Temps d’arrêt normal et indépen-
dant du moteur.
Les temps d’arrêts t2 sont ceux
indiqués dans le tableau (A53).

Tableau (A56) - Bobine de frein
avec alimentation depuis les bor-
nes moteur et interruption côté
c.a. et c.c.
Arrêt rapide avec les temps d’in-
tervention t2c indiqués dans le ta-
bleau (A53).

Tableau (A57) - Bobine de frein
avec alimentation séparée et in-
terruption côté c.a. et c.c.
Temps d’arrêt réduit selon les va-
leurs t2c indiquées dans le ta-
bleau (A53).

(A54) (A55) (A56) (A57)

bobina
coil
Spule
bobine

bobina
coil
Spule
bobine

bobina
coil
Spule
bobine

bobina
coil
Spule
bobine

Le tabelle da (A54) a (A57) ripor-
tano gli schemi tipici di collega-
mento per alimentazione 400 V,
motori 230/400V collegati a stella
e freno 230 V.

Tables (A54) through (A57) show
the typical connection diagrams
for 400 V power supply, star-con-
nected 230/400V motors and 230
V brake.

In den Tabellen (A54) bis (A57)
werden die typischen Schaltun-
gen für Versorgung mit 400 V,
Motoren 230/400V mit Stern-
schaltung und einer Bremsspan-
nung von 230 V wiedergegeben.

Les tableaux de (A54) à (A57) in-
diquent les schémas typiques de
branchement pour une alimenta-
tion de 400 V, moteurs 230/400V
raccordés en étoile et frein 230 V.
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(A58) (A59)

M7 - MOTORI AUTOFRENANTI
IN C.A., TIPO BN_FA

Grandezze: BN 63 … BN 180M

M7 - AC BRAKE MOTORS
TYPE BN_FA

Frame sizes: BN 63 … BN 180M

M7 - WECHSELSTROM-
BREMSMOTOREN–TYP
BN_FA

Baugrößen: BN 63 … BN 180M

M7 - MOTEURS FREIN EN C.A.,
TYPE BN_FA

Tailles : BN 63 … BN 180M

Frein électromagnétique avec ali-
mentation en courant alternatif
triphasé, fixé avec des vis au
bouclier; les ressorts de pré-
charge réalisent le positionne-
ment axial de la bobine.
Le disque frein coulisse de façon
axiale sur le moyeu d’entraîne-
ment en acier, calé sur l’arbre et
doté de ressort antivibration.
Le couple de freinage est préré-
glé en usine aux valeurs qui sont
indiquées dans les tableaux des
caractéristiques techniques des
moteurs correspondants. De
plus, l’action du frein est modu-
lable, en réglant le couple de frei-
nage en continu au moyen des
vis qui réalisent la précharge des
ressorts ; la plage de réglage du
couple est de 30% MbMAX < Mb <
MbMAX (MbMAX est le couple de
freinage maximum indiqué dans
le tab. (A61).
Le frein type FA présente des ca-
ractéristiques dynamiques très
élevées, il est donc adapté pour
des applications nécessitant des
fréquences de démarrage éle-
vées et des temps d’intervention
très rapides.

Sur demande, les moteurs peu-
vent être prévus avec levier pour
le déblocage manuel avec retour
automatique (R). Pour la spécifi-
cation de la position angulaire du
levier, voir variante page 79.

Elektomagnetische Bremse mit
Drehstromversorgung, die mit-
tels Schrauben am hinteren Mo-
torschild befestigt ist. Die Federn
sorgen dabei für die axiale Aus-
richtung des Magnetkörpers.
Die Bremsscheibe (Stahl) gleitet
axial auf dem sich auf dem Rotor
befindlichen Mitnehmer, der über
eine Paßfeder mit Motorwelle
verbunden und mit einer Schwin-
gungsdämpffeder ausgestattet
ist.
Das Bremsmoment wird auf das
entsprechende Motormoment
eingestellt (siehe Tabelle der
technischen Daten der entspre-
chenden Motoren).
Das Bremsmoment ist stufenlos
durch über die Schrauben die die
Federvorspannung einstellbar.
Der Einstellbereich beträgt 30%
MbMAX < Mb < MbMAX (MbMAX steht
für den max. Bremsmoment, der
in der Tab (A61) angegeben
wird).
Die Bremse vom Typ FA zeichnet
sich durch ihre hohen Dynamik
aus, weshalb sie für Anwendun-
gen geeignet sind, in denen hohe
Schaltfrequenzen und schnelle
Ansprechzeiten gefordert wer-
den.
Auf Anfrage können die Motoren
mit einem Lüfterhebel für die ma-
nuelle Lüftung der Bremse mit
automatischer Rückstellung (R)
geliefert werden. Die Angabe der
Montageposition erfolgt über die
Angabe der Option auf Seite 79.

Electromagnetic brake operates
from three-phase alternated cur-
rent power supply and is bolted
onto conveyor shield. Preloading
springs provide axial positioning
of magnet body.
Steel brake disc slides axially on
steel hub shrunk onto motor shaft
with anti-vibration spring.
Brake torque factory setting is in-
dicated in the corresponding mo-
tor rating charts.
Spring preloading screws provide
stepless braking torque adjust-
ment.
Torque adjustment range is 30%
MbMAX < Mb < MbMAX (where
MbMAX is maximum braking
torque as shown in tab. (A61).
Thanks to their high dynamic
characteristics, FA brakes are
ideal for heavy-duty applications
as well as applications requiring
frequent stop/starts and very fast
response time.

Motors may be equipped with
manual release lever with auto-
matic return (R) at request. See
variants at page 79 for available
lever locations.

Freno elettromagnetico con ali-
mentazione in corrente alternata
trifase, fissato con viti allo scudo
motore; le molle di precarico rea-
lizzano il posizionamento assiale
del corpo magnete.
Il disco freno è scorrevole assial-
mente sul mozzo trascinatore in
acciaio calettato sull’albero e
provvisto di molla antivibrazione.
La coppia frenante è pre-impo-
stata in fabbrica su valori che
sono indicati nelle tabelle dati
tecnici dei relativi motori.
L’azione del freno è inoltre modu-
labile, regolando con continuità la
coppia frenante, tramite le viti che
realizzano il precarico delle mol-
le; il campo di regolazione della
coppia è: 30% MbMAX < Mb <
MbMAX (MbMAX è il momento fre-
nante max riportato in tab. (A61).
Il freno tipo FA presenta dinami-
che molto elevate che lo rendono
idoneo in applicazioni dove sono
richieste frequenze di avviamento
elevate con tempi d’intervento
molto rapidi.
A richiesta, i motori possono es-
sere previsti di leva per lo sbloc-
co manuale con ritorno automati-
co (R). Per la specifica della posi-
zione angolare della leva vedi
relativa variante alla pag. 79.

IP 54 IP 55
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Alimentazione freno FA

Nei motori a singola polarità
l’alimentazione della bobina freno
è derivata direttamente dalla mor-
settiera motore e la tensione del
freno quindi coincide con la ten-
sione del motore. In questo caso
la tensione del freno può essere
omessa dalla designazione
Per i motori a doppia polarità, e
per i motori con alimentazione
separata del freno, è presente
una morsettiera ausiliaria con 6
terminali per il collegamento alla
linea del freno. In entrambi i casi
il valore di tensione del freno do-
vrà essere specificato in designa-
zione.
Nella tabella seguente sono ripor-
tate le condizioni di alimentazione
standard del freno in c.a. per i mo-
tori a singola e doppia polarità:

FA brake power supply

In single-pole motors, power sup-
ply is brought to the brake coil di-
rect from the motor terminal box.
As a result, brake voltage and
motor voltage are the same. In
this case, brake voltage indica-
tion may be omitted in the desig-
nation.
Switch-pole motors and motors
with separate brake power supply
feature an auxiliary terminal
board with 6 terminals for con-
nection to brake line. In both
cases, brake voltage indication in
the designation is mandatory.
The following table reports stan-
dard AC brake power supply rat-
ings for single- and switch-pole
motors:

Stromversorgung - Bremstyp FA

Bei den einpoligen Motoren wird
die Versorgung der Bremsspule
direkt vom Motorklemmenkasten
abgenommen, das bedeutet,
dass die Spannung der Bremse
mit der Motorspannung überein-
stimmt. In diesem Fall braucht die
Bremsenspannung nicht extra
angegeben werden.
Für die polumschaltbaren Moto-
ren und für eine separate Brems-
versorgung ist eine Hilfsklem-
menleiste mit 6 Anschlüssen vor-
gesehen, die einen Anschluß der
Bremse ermöglichen. In beiden
Fällen muss die Bremspannung
in der Bestellung angegeben wer-
den.
In der nachstehenden Tabelle
werden für die einpoligen und die
polumschaltbaren Motoren die
Standardspannungen der Wech-
selstrombremsen angegeben.

Alimentation frein FA

Sur les moteurs à simple polarité,
l’alimentation de la bobine frein
dérive directement du bornier
moteur, par conséquent, la ten-
sion du frein coïncide avec la ten-
sion du moteur. Dans ce cas, la
tension du frein peut être omise
de la désignation.
Pour les moteurs à double polari-
té et les moteurs avec alimenta-
tion séparée du frein, une boîte à
bornes auxiliaire avec 6 bornes
pour le raccordement à la ligne
du frein, est présente. Dans les
deux cas, la valeur de tension du
frein doit être spécifiée dans la
désignation.
Le tableau suivant indique les
conditions d’alimentation stan-
dard du frein en c.a. pour les mo-
teurs à simple et double polarité :

motori a singola polarità
single-pole motor
Einpolige Motoren
Moteurs à simple polarité

BN 63…BN 132 BN 160…BN 180

M05...M4LB M4LC...M5

230� / 400Y V ±10% – 50 Hz 400�/ 690Y V ±10% – 50 Hz

265� / 460Y ±10% - 60 Hz 460Y – 60 Hz

motori a doppia polarità (alimentazione da linea separata)
switch-pole motors (separate power supply line)

Polumschaltbare Motoren (separate Versorgung)
Moteurs à double polarité (alimentation depuis ligne séparée)

BN 63…BN 132

M05...M4

230� / 400Y V ±10% – 50 Hz

460Y - 60 Hz

(A60)

Se non diversamente specificato,
l’alimentazione standard del freno
è 230� /400Y V - 50 Hz.
Su richiesta, sono disponibili ten-
sioni speciali, nel campo 24…690
V, 50-60 Hz.

Unless otherwise specified, stan-
dard brake power supply is 230�

/400Y V - 50 Hz.

Special voltages in the 24…690
V, 50-60 Hz range are available
at request.

Falls nicht anderweitig angegeben,
beträgt die Standardversorgung
der Bremse 230� /400Y V - 50 Hz.

Auf Anfrage können Sonderspan-
nungen von 24…690 V, 50-60 Hz
geliefert werden.

Sauf spécification contraire, l’ali-
mentation standard du frein est
230� /400Y V - 50 Hz.

Sur demande, des tensions spé-
ciales sont disponibles dans la
plage 24…690 V, 50-60 Hz.

Grado di protezione

L’esecuzione standard prevede il
grado di protezione IP54.
In opzione, il motore autofrenante
BN_FA viene fornito con grado di
protezione IP 55 prevedendo le
seguenti varianti costruttive:

- anello V-ring posizionato sul-
l’albero motore NDE.
- fascia di protezione in gomma
- anello O-ring

Protection class

Standard protection class is IP54.
Brake motor BN_FA is also avail-
able in protection class IP 55,
which mandates the following
variants:

- V-ring at N.D.E. of motor shaft

- rubber protection sleeve

- O-ring

Schutzart

Die Standardausführung ist
Schutzart IP54 vor.
Optional kann der Bremsmotor
BN_FA auch in der Schutzart IP
55 geliefert werden, was durch
die folgenden zusätzlichen Bau-
teile erreicht wird:
- V-Ring an der Motorwelle
N.D.E.
- Schutzring aus Gummi
- O-Ring

Degré de protection

L’exécution standard prévoit le de-
gré de protection IP54.
En option, le moteur frein BN_FA
est fourni avec degré de protec-
tion IP 55, les variations de cons-
truction suivantes sont prévues :

- bague V-ring positionné sur
l’arbre moteur N.D.E.

- bande de protection en caout-
chouc

- joint torique
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Collegamenti freno FA

Per i motori con alimentazione
del freno derivata direttamente
dall’alimentazione motore i colle-
gamenti alla morsettiera corri-
spondono a quanto riportato nello
schema (A62):

FA brake connections

The diagram (A62) shows the
wiring when brake is connected
directly to same power supply of
the motor:

Abschlüsse - Bremstyp FA

Bei den Motoren mit direkter
Bremsspannungsversorgung müs-
sen die Anschlüsse im Klemmen-
kasten entsprechend den Angaben
im Schema (A62) angeschlossen
werden:

Raccordements frein FA

Pour les moteurs avec alimenta-
tion du frein dérivant directement
de l’alimentation moteur, les rac-
cordements à la boîte à bornes
correspondent aux indications du
schéma (A62) :

(A62)

Dati tecnici freni FA Technical specifications of FA
brakes

Technische Daten der Bremsen
vom Typ FA

Caractéristiques techniques
freins FA

Freno
Brake
Bremse
Frein

Coppia frenante
Brake torque
Bremsmoment

Couple de freinage

Rilascio
Release

Ansprechzeit
Déblocage

Frenatura
Braking

Bremsung
Freinage

Wmax

W Pb

Mb t1 t2 [ J ]

[Nm] [ms] [ms] 10 s/h 100 s/h 1000 s/h [MJ] [VA]

FA 02 3.5 4 20 4500 1400 180 15 60

FA 03 7.5 4 40 7000 1900 230 25 80

FA 04
15 6 60 10000 3100 350 30 110

FA 14

FA 05
40 8 90 18000 4500 500 50 250

FA 15

FA 06S 60 16 120 20000 4800 550 70 470

FA 06 75 16 140 29000 7400 800 80 550

FA 07 150 16 180 40000 9300 1000 130 600

FA 08 250 20 200 60000 14000 1500 230 1200

(A61)

Legenda:
Mb = max coppia frenante statica

(±15%)
t1 = tempo di rilascio freno
t2 = ritardo di frenatura
Wmax= energia max per frenata

(capacità termica del freno)
W = energia di frenatura tra due

regolazioni successive del
traferro

Pb = potenza assorbita dal freno a
20° (50 Hz)

s/h = avviamenti orari

N.B.
I valori di t1 e t2 riportati in tabella sono
riferiti al freno tarato alla coppia nomi-
nale, traferro medio e tensione nomina-
le.

Key:
Mb = max static braking torque

(±15%)

t1 = brake release time

t2 = brake engagement time

Wmax = max energy per brake operation
(brake thermal capacity)

W = braking energy between two
successive air gap adjustments

Pb = power drawn by brake at 20°
(50 Hz)

s/h = starts per hour

NOTE

Values t1 and t2 in the table refer to a
brake set at rated torque, medium air
gap and rated voltage.

Legende:
Mb = statisches max. Bremsmoment

(±15%)
t1 = Bremsenansprechzeit
t2 = Bremsverzögerung
Wmax = max. Energie pro Bremsung

(Wärmeleistung der Bremse)
W = Bremsenergie zwischen zwei

Einstellungen des Luftspalts

Pb = bei 20° von der Bremse
aufgenommene Leistung (50 Hz)

s/h = Einschaltungen pro stunde

HINWEIS:
Die in der Tabelle angegebenen Werte
t1 und t2 beziehen sich auf eine Brem-
se, die auf das Nenndrehmoment, ei-
nen mittleren Luftspalt und die Stan-
dardspannung eingestellt ist.

Légende:
Mb = couple de freinage statique max

(±15%)

t1 = temps de déblocage frein

t2 = retard de freinage

Wmax = énergie max par freinage
(capacité thermique du frein)

W = énergie de freinage entre deux
réglages successifs de l’entrefer

Pb = puissance absorbée par le frein
à 20° (50 Hz)

s/h = dèmarrages horaires

N.B.

Les valeurs de t1 et t2 indiquées dans le
tableau se réfèrent au frein étalonné au
couple nominal, entrefer moyen et ten-
sion nominale.
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(A63)

Per i motori a doppia polarità e,
quando richiesto, per i motori ad
una velocità con alimentazione
da linea separata è prevista una
morsettiera ausiliaria a 6 morsetti
per il collegamento del freno; in
questa esecuzione i motori pre-
vedono la scatola coprimorsetti
maggiorata. Vedi schema (A63):

Switch-pole motors and, at re-
quest, single-pole motors with
separate power supply are
equipped with an auxiliary termi-
nal board with 6 terminals for
brake connection.
In this version, motors feature a
larger terminal box. See diagram
(A63):

Bei den polumschaltbaren Moto-
ren und, auf Anfrage, auch bei
den einpoligen Motoren mit sepa-
rater Bremsversorgung ist für den
Anschluss der Bremse ein Hilfs-
klemmenkasten mit 6 Klemmen
vorgesehen. In diesen Ausfüh-
rungen haben die Motoren einen
größeren Klemmenkasten. Siehe
Schema (A63):

Pour les moteurs à double polari-
té et, lorsque cela est requis,
pour les moteurs à une vitesse
avec alimentation depuis ligne
séparée, une boîte à bornes auxi-
liaire à 6 bornes est prévue pour
le raccordement du frein ; dans
cette exécution les moteurs pré-
voient un couvercle bornier majo-
ré. Voir schéma (A63) :
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(A64)

M8 - MOTORI AUTOFRENANTI
IN C.A., TIPO BN_BA

Grandezze: BN 63 … BN 132M

M8 - AC BRAKE MOTORS
TYPE BN_BA

Frame sizes: BN 63 … BN 132M

M8 - DREHSTROM-BREMSMO-
TOREN MIT WECHSELS-
TROMBREMSE VOM
TYP BN_BA

Baugrößen: BN 63 … BN 132M

M8 - MOTEURS FREIN EN C.A.,
TYPE BN_BA

Tailles : BN 63 … BN 132M

Frein électromagnétique avec ali-
mentation en courant alternatif
triphasé, fixé avec des vis au
bouclier.
Disque frein en acier coulissant
de façon axiale sur l’arbre moteur
rainuré (moyeu d’entraînement
en acier calé sur l’arbre pour la
taille 132).
Les moteurs sont fournis avec
frein étalonné au couple maximal.
Le couple de freinage est ré-
glable en continu en intervenant
sur les vis de compression des
ressorts ; la plage de réglage au-
torisé est de 30% MbMAX < Mb <
MbMAX (MbMAX étant le couple de
freinage maximum indiqué dans
le tab. (A65).
De série, les moteurs sont fournis
avec vis de déblocage manuel du
frein, avec maintien de la position
de relâchement afin de per-
mettre la rotation de l’arbre mo-
teur.
La vis de déblocage doit être dé-
montée après utilisation afin de
garantir le fonctionnement correct
du frein et d’éviter les situations
potentiellement dangereuses.
Le frein BA, outre les caractéristi-
ques dynamiques élevées typi-
ques des freins en courant alter-
natif, est de fabrication robuste
avec énergie de freinage ma-
jorée, ce qui le rend particulière-
ment adapté pour les services
difficiles ainsi que pour les appli-
cations nécessitant des fréquen-
ces de manœuvre élevées et des
temps d’intervention très rapides.

Elektomagnetische Bremse mit
Drehstromversorgung, die mit-
tels Schrauben am Motorschild
des Motors befestigt ist.
Die Bremsscheibe (Stahl) gleitet
axial auf der Rotorwelle (bei Bau-
größe 132 über einem auf die
Welle aufgezogenem Mitnehmer
aus Stahl).
Die Motoren werden mit einer auf
das maximale Drehmoment des
Motors eingestellten Bremse ge-
liefert.
Das Bremsdrehmoment ist durch
Betätigen der Federdruckschrau-
ben stufenlos regelbar. Der zu-
lässige Einstellbereich beträgt
30% MbMAX < Mb < MbMAX (MbMAX
steht für den max. Bremsmo-
ment, das in der Tab. (A65) an-
gegeben wird.
Die Motoren werden serienmäßig
mit einer Schraube zur manuelle
Bremslüftung geliefert; die arre-
tierbar ist, um ein Drehen der Mo-
torwelle zu ermöglichen.
Diese Schraube muss im Betrieb
des Motors wieder abmontiert
werden, damit die korrekte Funk-
tion der Bremse gesichert ist .
Die Bremse vom Typ BA zeichnet
sich durch ihre dynamischen Ei-
genschaften und die robuste
Bauweise aus, durch die sie eine
erhöhte Bremsenergie abzuge-
ben kann. Diese Bremstypen eig-
nen sich besonders für einen Ein-
satz unter harten Bedingungen
und überall dort, wo häufige
Schaltfrequenzen und schnelle
Ansprechzeiten gefordert wer-
den.

Electromagnetic brake operates
from three-phase alternated cur-
rent power supply and is bolted
onto conveyor shield.
Steel brake disc slides axially on
splined motor shaft (steel drive
hub is shrunk onto shaft on frame
size 132).
Factory setting is maximum brake
torque.
Step less braking torque adjust-
ment by screws which compress
the brake springs. Allowed ad-
justment range is 30% MbMAX <
Mb < MbMAX (where MbMAX is max-
imum braking torque as shown in
tab. (A65).
Motors are supplied complete
with manual brake release screw
as standard. Screw may be
locked in the release position to
allow for motor shaft rotation.
The brake release screw must be
removed after use to ensure
proper brake operation and avoid
potentially dangerous conditions.
In addition to the high dynamic
characteristics typical of AC
brakes, a sturdy design and in-
creased braking energy make the
BA brake ideal for heavy-duty ap-
plications as well as applications
requiring frequent stop/starts and
very fast response time.

Freno elettromagnetico con ali-
mentazione in corrente alternata
trifase, fissato con viti allo scudo
convogliatore.
Disco freno in acciaio scorrevole
assialmente sull’albero motore
scanalato (mozzo trascinatore in
acciaio calettato sull’albero per
grandezza 132).
I motori sono forniti con freno ta-
rato alla massima coppia.
La coppia freno è regolabile con
continuità agendo sulle viti di
compressione delle molle; il cam-
po di regolazione consentito è
30% MbMAX < Mb < MbMAX (MbMAX
è il momento frenante massimo
riportato in tab. (A65).
Di serie i motori sono forniti com-
pleti di vite per lo sblocco manua-
le del freno, con mantenimento
della posizione di rilascio per
consentire la rotazione dell’albero
motore.
La vite di sblocco deve essere
smontata dopo l’utilizzo per assi-
curare il corretto funzionamento
del freno, ed evitare situazioni
potenzialmente pericolose.
Il freno BA, oltre alle elevate ca-
ratteristiche dinamiche tipiche dei
freni in corrente alternata, pre-
senta una costruzione robusta
con energia di frenatura aumen-
tata che lo rendono particolar-
mente idoneo a servizi pesanti,
oltre che in applicazioni dove
sono richieste frequenze di ma-
novra elevate e tempi
d’intervento molto rapidi.

IP 55
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Alimentazione freno BA

Nei motori a singola polarità
l’alimentazione della bobina freno
è derivata direttamente dalla mor-
settiera motore e la tensione del
freno quindi coincide con la ten-
sione del motore. In questo caso
la tensione del freno può essere
omessa dalla designazione
Per i motori a doppia polarità, e
per i motori con alimentazione
separata del freno, è presente
una morsettiera ausiliaria con 6
terminali per il collegamento alla
linea del freno. In entrambi i casi
il valore di tensione del freno do-
vrà essere specificato in designa-
zione.
Nella tabella seguente sono ripor-
tate le condizioni di alimentazione
standard del freno in c.a. per i mo-
tori a singola e doppia polarità:

BA brake power supply

In single-pole motors, power sup-
ply is brought to the brake coil di-
rect from the motor terminal box.
As a result, brake voltage and
motor voltage are the same. In
this case, brake voltage indica-
tion may be omitted in the desig-
nation.
Switch-pole motors and motors
with separate brake power supply
feature an auxiliary terminal
board with 6 terminals for con-
nection to brake line. In both
cases, brake voltage indication in
the designation is mandatory.
The following table reports stan-
dard AC brake power supply rat-
ings for single- and switch-pole
motors:

Stromversorgung - Bremstyp BA

Bei den einpoligen Motoren wird
die Versorgung der Bremsspule
direkt vom Motorklemmenkasten
abgezweigt, das bedeutet also,
dass die Spannung der Bremse
mit der Motorspannung überein-
stimmt. In diesem Fall braucht die
Bremsenspannung nicht extra
angegeben werden.
Für polumschaltbaren Motoren
und für eine separate Bremsver-
sorgung ist eine Hilfsklemmen-
leiste mit 6 Anschlüssen vorgese-
hen, die einen Anschluss der
Bremse ermöglichen. In beiden
Fällen muss die Bremsspannung
bei der Bestellung angegeben
werden.
In der nachstehenden Tabelle
werden für die einpoligen und die
polumschaltbaren Motoren die
Standardversorgung der Wech-
selstrombremsen angegeben.

Alimentation frein BA

Sur les moteurs à simple polarité,
l’alimentation de la bobine frein
dérive directement du bornier
moteur, par conséquent, la ten-
sion du frein coïncide avec la ten-
sion du moteur. Dans ce cas, la
tension du frein peut être omise
de la désignation.
Pour les moteurs à double polari-
té et les moteurs avec alimenta-
tion séparée du frein, un boîte à
bornes auxiliaire avec 6 bornes
pour le raccordement au réseau
du frein, est présente. Dans les
deux cas, la valeur de tension du
frein doit être spécifiée dans la
désignation.
Le tableau suivant indique les
conditions d’alimentation stan-
dard du frein en c.a. pour les mo-
teurs à simple et double polarité :

motori a singola polarità
single-pole motor
Einpolige Motoren
Moteurs à simple polarité

BN 63 … BN 132

230� / 400Y V ±10% – 50 Hz

265� / 460Y ±10% - 60 Hz

motori a doppia polarità (alimentazione da linea separata)
switch-pole motors (separate power supply line)
Polumschaltbare Motoren (separate Versorgung)
Moteurs à double polarité (alimentation depuis ligne séparée)

BN 63 … BN 132

230� / 400Y V ±10% – 50 Hz

460Y - 60 Hz

Se non diversamente specificato,
l’alimentazione standard del freno
è 230� /400Y V - 50 Hz.
Su richiesta, sono disponibili ten-
sioni speciali, nel campo 24…690
V, 50-60 Hz.

Unless otherwise specified, stan-
dard brake power supply is 230�

/400Y V - 50 Hz.

Special voltages in the 24…690
V, 50-60 Hz range are available
at request.

Falls nicht anderweitig angegeben,
beträgt die Standardversorgung
der Bremse 230� /400Y V - 50 Hz.

Auf Anfrage können Sonderspan-
nungen von 24…690 V, 50-60 Hz
geliefert werden.

Sauf spécification contraire, l’ali-
mentation standard du frein est
230� /400Y V - 50 Hz.

Sur demande, des tensions spé-
ciales sont disponibles dans la
plage 24…690 V, 50-60 Hz.

(A65)

Grado di protezione

È disponibile un’unica esecuzio-
ne, con grado di protezione IP55.

Protection class

Only available in protection class
IP55.

Schutzart

Es ist eine nur die Ausführung in
Schutzklasse IP55 verfügbar.

Degré de protection

Il est disponible en une exécution
unique, avec degré de protection
IP55.

Dati tecnici freni BA

Nella tabella (A66) sottostante
sono riportati i dati tecnici dei fre-
ni in c.a., tipo BA.

BA brake technical specifica-
tions

The table (A66) below reports the
technical specifications for AC
brakes type BA.

Technische Daten der Bremsen
vom Typ BA

In der nachstehenden Tabelle
(A66) werden die technischen
Daten der Wechselstrombremsen
vom Typ BA angegeben:

Caractéristiques techniques
freins BA

Le tableau (A66) ci-dessous in-
dique les caractéristiques techni-
ques des freins en c.a., type BA.
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Collegamenti freno BA

Per i motori con alimentazione
del freno derivata direttamente
dall’alimentazione motore i colle-
gamenti alla morsettiera corri-
spondono a quanto riportato nello
schema (A67):

BA brake connections

The diagram (A67) shows the re-
quired connections to terminal
box when brake is to be con-
nected directly to motor power
supply:

Abschlüsse - Bremstyp BA

Bei den Motoren mit direkter
Bremsspannungsversorgung
müssen die Anschlüsse im Klem-
menkasten entsprechend den
Angaben im Schema (A67) ange-
schlossen werden:

Raccordements frein BA

Pour les moteurs avec alimenta-
tion du frein dérivant directement
de l’alimentation moteur, les rac-
cordements à la boîte à bornes
correspondent aux indications du
schéma (A67) :

(A67)

(A66)

Freno
Brake
Bremse
Frein

Coppia frenante
Brake torque
Bremsmoment

Couple de freinage

Rilascio
Release

Ansprechzeit
Déblocage

Frenatura
Braking

Bremsung
Freinage

Wmax

W Pb

Mb t1 t2 [ J ]

[Nm] [ms] [ms] 10 s/h 100 s/h 1000 s/h [MJ] [VA]

BA 60 5 5 20 4000 1500 180 30 60

BA 70 8 6 25 7000 2700 300 60 75

BA 80 18 6 25 10000 3100 350 80 110

BA 90 35 8 35 13000 3600 400 88 185

BA 100 50 8 35 18000 4500 500 112 225

BA 110 75 8 35 28000 6800 750 132 270

BA 140 150 15 60 60000 14000 1500 240 530

Legenda:
Mb = max coppia frenante statica

(±15%)
t1 = tempo di rilascio freno
t2 = ritardo di frenatura
Wmax= energia max per frenata

(capacità termica del freno)
W = energia di frenatura tra due

regolazioni successive del
traferro

Pb = potenza assorbita dal freno a
20° (50 Hz)

s/h = avviamenti orari

N.B.
I valori di t1 e t2 riportati in tabella sono
riferiti al freno tarato alla coppia
nominale, traferro medio e tensione
nominale.

Key:
Mb = max static braking torque

(±15%)

t1 = brake release time

t2 = brake engagement time

Wmax = max energy per brake operation
(brake thermal capacity)

W = braking energy between two
successiveair gap adjustments

Pb = brake power absorption at 20°
(50 Hz)

s/h = starts per hour

NOTE

Values t1 and t2 in the table refer to a
brake set at rated torque, medium air
gap and rated voltage.

Legende:
Mb = statisches max. Bremsmoment

(±15%)
t1 = Bremsenansprechzeit
t2 = Bremsverzögerung
Wmax = max. Energie pro Bremsung

(Wärmeleistung der Bremse)
W = Bremsenergie zwischen zwei

Einstellungen des Luftspalts

Pb = bei 20° von der Bremse
aufgenommene Leistung (50 Hz)

s/h = Einschaltungen pro stunde

HINWEIS:
Die in der Tabelle angegebenen Werte
t1 und t2 beziehen sich auf eine
Bremse, die auf das Nenndrehmoment,
einen mittleren Luftspalt und die
Standardspannung eingestellt ist.

Légende:
Mb = couple de freinage statique max

(±15%)

t1 = temps de déblocage frein

t2 = retard de freinage

Wmax = énergie max par freinage
(capacité thermique du frein)

W = énergie de freinage entre deux
réglages successifs de l’entrefer

Pb = puissance absorbée par le frein
à 20° (50 Hz)

s/h = dèmarrages horaires

N.B.

Les valeurs de t1 et t2 indiquées dans le
tableau se réfèrent au frein étalonné au
couple nominal, entrefer moyen et
tension nominale.
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Per i motori a doppia polarità e,
quando richiesto, per i motori ad
una velocità con alimentazione
da linea separata è prevista una
morsettiera ausiliaria a 6 morsetti
per il collegamento del freno; in
questa esecuzione i motori pre-
vedono la scatola coprimorsetti
maggiorata. Vedi schema (A68):

Switch-pole motors and, at re-
quest, single-pole motors with
separate power supply line are
equipped with an auxiliary termi-
nal board with 6 terminals for
brake connection. In this version,
motors feature a larger terminal
box. See diagram (A68):

Bei den polumschaltbaren Moto-
ren und, auf Anfrage, auch bei
den einpoligen Motoren mit sepa-
rater Bremsversorgung ist für den
Anschluss der Bremse ein Hilfs-
klemmenkasten mit 6 Klemmen
vorgesehen. In diesen Ausfüh-
rungen haben die Motoren einen
größeren Klemmenkasten. Siehe
Schema (A68):

Pour les moteurs à double polari-
té et, lorsque cela est requis,
pour les moteurs à une vitesse
avec alimentation depuis ligne
séparée, une boîte à bornes auxi-
liaire à 6 bornes est prévue pour
le raccordement du frein ; dans
cette exécution les moteurs pré-
voient un couvercle bornier majo-
ré. Voir schéma (A68) :

(A68)
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M9 - BRAKE RELEASE
SYSTEMS

Spring-applied brakes type FD
and FA may be equipped with
optional manual release devices.
These are typically used for man-
ually releasing the brake before
servicing any machine or plant
parts operated by the motor.

M9 - SYSTEMES DE
DEBLOCAGE FREIN

Les freins à pression de ressorts
type FD et FA peuvent, en op-
tion, être dotés de dispositifs de
déblocage manuel du frein, nor-
malement utilisés pour effectuer
des interventions d’entretien sur
les composants de la machine,
ou de l’installation commandée
par le moteur.

M9 - SISTEMI DI SBLOCCO
FRENO

I freni a pressione di molle tipo
FD e FA possono essere dotati
opzionalmente di dispositivi per lo
sblocco manuale del freno, nor-
malmente utilizzati per condurre
interventi di manutenzione sulle
parti di macchina, o dell’impianto,
comandate dal motore.

M9 - BREMSLÜFTHEBEL

Die Federdruckbremsen vom Typ
FD und FA können Optional mit
Bremslüfthebeln geliefert werden,
die ein manuelles Lüften der
Bremse ermöglichen. Diese Lüf-
tungseinrichtungen können bei
Instandhaltungsarbeiten an vom
Motor betriebenen Maschinen-
oder Anlagenteilen verwendet
werden.

R

A return spring brings the release
lever back in the original position.

Le levier de déblocage est doté
de retour automatique, au moyen
d’un dispositif à ressort.

La leva di sblocco è dotata di ri-
torno automatico, tramite disposi-
tivo a molla.

Bremslüfthebel mit automatischer
Rückstellung durch Federkraft.

(A69)

Der Bremslüfthebel kann zeitwei-
se in der Bremslüfthebel kann
zeitweise in der Bremslüftposition
arretiert werden, indem man ihn
so lange einschraubt, bis die
Bremse arretiert ist.
Für die unterschiedlichen Motor-

Sui motori tipo BN_FD la leva di
sblocco può essere temporanea-
mente bloccata in posizione di ri-
lascio del freno, avvitando la
stessa fino ad impegnarne
l’estremità in un risalto del corpo
del freno.

Levier de déblocage peut être
temporairement bloqué en posi-
tion de déblocage du frein en le
vissant jusqu’à engager l’extrémi-
té dans une saillie du corps du
frein.
La disponibilité des systèmes de

On motors type BN_FD, if the op-
tion RM is specified, the release
device may be locked in the ”re-
lease” position by tightening the
lever until its end becomes en-
gaged with a brake housing pro-
jection.

RM

(A70)
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R RM

BN_FD BN 63...BN 200 BN 63...BN 160MR

M_FD M 05...M 5 M 05...M 4LC

BN_FA BN 63...BN 180M

M_FA M 05...M 5

BN_BA

di serie
std. supply
serienmäßig
de série

Ausrichtung des Bremslüfthe-
bels

Bei beiden Optionen, R und RM,
wird der Bremslüfthebel, falls
nicht anderweitig festgelegt, um
90° im Uhrzeigersinn zur Position
des Klemmenkastens montiert
(Position [AB] in der nachfolgen-
den Zeichnung).
Andere Positionen: AA (0° zum
Klemmenkasten) , AC (180° zum
Klemmenkasten) oder AD (270°
zum Klemmenkasten, im Uhrzei-
gersinn vom Lüfter aus gesehen)
können unter Angabe der ent-
sprechenden Spezifikation be-
stellt werden:

Orientamento della leva di
sblocco

Per entrambe le opzioni R e RM,
la leva di sblocco del freno viene
collocata, se non diversamente
specificato, con orientamento di
90° in senso orario, rispetto alla
posizione della morsettiera - rife-
rimento [AB] nel disegno sotto-
stante.
Orientamenti alternativi, tipo
[AA], [AC] e [AD] possono esse-
re richiesti citandone la relativa
specifica:

Orientation du levier de déblo-
cage

Pour les deux options R et RM, le
levier de déblocage du frein est
positionné, sauf spécification
contraire, avec une orientation de
90° dans le sens des aiguilles
d’une montre par rapport à la po-
sition de la boîte à bornes - réfé-
rence [AB] sur le dessin ci-des-
sous.
Des orientations différentes, type
[AA], [AC] et [AD] peuvent être
demandées à condition de préci-
ser la position correspondante :

Release lever orientation

Unless otherwise specified, the
release lever is located 90° away
from the terminal box – identified
by letters [AB] in the diagram be-
low – in a clockwise direction on
both options R and RM.
Alternative lever positions [AA],
[AC] and [AD] are also possible
when the corresponding option is
specified:

(A72)

AA

AC

AD

La disponibilità dei sistemi di
sblocco freno è diversa per i vari
tipi di motore, ed è descritta dalla
tabella seguente:

The availability for the various
disengagement devices is
charted here below:

typen sind ebenso verschiedene
Bremslüftsysteme verfügbar, die
Sie der folgenden Tabelle ent-
nehmen können:

déblocage du frein est différente
en fonction des types de moteur
et figure dans le tableau suivant :

(A71)
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M10 - ESECUZIONI SPECIALI

Protezioni termiche

Oltre alla protezione garantita
dall’interruttore magnetotermico, i
motori possono essere provvisti di
sonde termiche incorporate per
proteggere l’avvolgimento da ec-
cessivo riscaldamento dovuto a
scarsa ventilazione o servizio in-
termittente.
Questa protezione dovrebbe sem-
pre essere prevista per motori ser-
voventilati (IC416).

Sonde termiche a termistori

Sono dei semiconduttori che pre-
sentano una rapida variazione di
resistenza in prossimità della tem-
peratura nominale di intervento.
L’andamento della caratteristica
R= f (T) è normalizzato dalle Nor-
me DIN 44081, IEC 34-11.
Questi sensori presentano il van-
taggio di avere ingombri ridotti,
un tempo di risposta molto conte-
nuto e, dato che il funzionamento
avviene senza contatti, sono
completamente esenti da usura.
In genere vengono impiegati ter-
mistori a coefficiente di tempera-
tura positivo denominati anche
“resistori a conduttore freddo”
PTC.
A differenza delle sonde termiche
bimetalliche, non possono inter-
venire direttamente sulle correnti
delle bobine di eccitazione e de-
vono pertanto essere collegati ad
una speciale unità di controllo
(apparecchio di sgancio) da inter-
facciare alle connessioni esterne.
Con questa protezione vengono
inseriti tre PTC, (collegati in se-
rie), nell’avvolgimento con termi-
nali disponibili in morsettiera au-
siliaria.

M10 - SPECIAL EXECUTIONS

Thermal protective devices

In addition to the standard protec-
tion provided by the mag-
neto-thermal device, motors can
be supplied with built-in thermal
probes to protect the winding
against overheating caused, by in-
sufficient ventilation or by an inter-
mittent duty.
This additional protection should
always be specified for servoven-
tilated motors (IC416).

Thermistors

These are semi-conductors hav-
ing rapid resistance variation
when they are close to the rated
switch off temperature.
Variations of the R = f(T) charac-
teristic are specified under DIN
44081, IEC 34-11 Standards.
These elements feature several
advantages: compact dimensions,
rapid response time and,being
contact-free, absolutely no wear.
Positive temperature coefficient
thermistors are normally used
(also known as PTC “cold conduc-
tor resistors”).
Contrary to bimetallic thermo-
states, they cannot directly inter-
vene on currents of energizing
coils, and must therefore be con-
nected to a special control unit
(triggering apparatus) to be inter-
faced with the external connec-
tions.
Thus protected, three PTCs con-
nected in series are installed in
the winding, the terminals of
which are located on the auxiliary
terminal-board.

M10 - SONDERAUSFÜHRUNGEN

Thermische Schutzeinrichtun-
gen

Abgesehen von den Motor-
schutzschaltern mit thermischem
und elektromagnetischem Auslö-
ser können die Motoren mit inte-
grierten Temperaturfühlern zum
Schutz der Wicklung vor Überhit-
zung z.B. wegen unzureichender
Lüftung oder Aussetzbetriebs
ausgestattet werden.
Diese Schutzeinrichtung muß bei
fremdbelüfteten Motoren stets
vorgesehen werden (IC416).

Temperaturfühler und Ther-
mistoren

Hierbei handelt es sich um Halb-
leiter, die eine schnelle Änderung
des Widerstands in der Nähe der
Nennansprechtemperatur zeigen.
Der Verlauf der Kennlinie R =
f(T) ist durch die DIN-Normen
44081 und IEC 34-11 festgelegt.
Diese Sensoren haben folgende
Vorteile: sie weisen geringe Au-
ßenmaße und eine äußerst kurze
Ansprechzeit auf und sind voll-
kommen verschleißfrei, da sie
berührungslos arbeiten.
Im allgemeinen werden Thermis-
toren mit positivem Temperatur-
koeffizienten verwendet, die auch
als “Kaltleiter” (PTC-Widerstän-
de) bezeichnet werden.
Im Unterschied zu Bimetall-Tem-
peraturfühlern können sie nicht
direkt auf die Erregungsströme
der Spulen wirken, sondern müs-
sen an eine spezielle Steuerein-
heit (Auslösegerät) angeschlos-
sen werden, die mit den externen
Anschlüssen kompatibel ist.
Mit dieser Schutzeinrichtung wer-
den drei in Reihe geschaltete
PTC-Widerstände in die Wick-
lung eingesetzt, deren Endan-
schlüsse an einer Zusatzklemm-
leiste verfügbar sind.

M10 - EXECUTIONS SPECIALES

Protections thermiques

Outre la protection garantie par
l’interrupteur magnétothermique,
les moteurs peuvent être équipés
de sondes thermiques incorpo-
rées pour protéger le bobinage
contre une surchauffe excessive
due par exemple à une ventila-
tion insuffisante ou un service in-
termittent.
Cette protection devrait toujours
être prévue pour les moteurs ser-
voventilés (IC416).

Sondes thermométriques

Ce sont des semiconducteurs qui
présentent une variation rapide de
résistance à proximité de la tem-
pérature nominale d’intervention.
L’évolution de la caractéristique
R = f(T) est défini par les Normes
DIN 44081, IEC 34-11.
Ces capteurs présentent l’avan-
tage d’avoir des encombrements
réduits, un temps de réponse très
bref et, du fait que le fonctionne-
ment a lieu sans contact, il sont
exempts d’usure.
En général, on utilise des ther-
mistors à coefficient de tempéra-
ture positif dénommés également
“résistors à conducteur froid”
PTC.
Contrairement aux sondes ther-
miques bimétalliques, ils ne peu-
vent intervenir directement sur
les courants des bobines d’exci-
tation et doivent par conséquent
être reliés à une unité spéciale de
contrôle (appareil de déconnec-
tion) à interfacer aux connexions
extérieures.
Avec cette protection, trois son-
des, (reliées en série), sont insé-
rées dans le bobinage avec ex-
trémités disponibles dans le bor-
nier auxiliaire.

(A73)

Dati tecnici volano per motori tipo: / Main data for flywheel of motore type: / Eigenschaften der Schwungräder für Motoren typ: / Donneés volant puor moteurs type:
BN_FD, M_FD

Peso volano / Fly-wheel weight
Gewicht Schwungrad / Poids volant

[Kg]

Inerzia volano / Fly-wheel inertia
Trägheitsmoment Schwungrad / Inertie volant

[Kgm2]

BN 63 M05 0.69 0.00063

BN 71 M1 1.13 0.00135

BN 80 M2 1.67 0.00270

BN 90 S - BN 90 L – 2.51 0.00530

BN 100 M3 3.48 0.00840

BN 112 – 4.82 0.01483

BN 132 S - BN 132 M M4 6.19 0.02580

Fly-wheel data (F1) Eigenschaften der
Schwungräder (F1)

The table below shows values of
weight and inertia of flywheel (op-
tion F1). Overall dimensions of
motors remain unchanged.

Caractéristiques volants (F1)

Le tableau suivante indique le
poids et l’inertie des volants sup-
plémentaires sans variations de
l'encombrement moteur.

Caratteristiche volani (F1)

La tabella seguente riporta il peso
e l'inerzia aggiuntiva del volani
che possono essere richiesti tra-
mite l'opzione F1. Le dimensioni
complessive rimangono invariate.

Die folgende Tabelle gibt das Ge-
wicht und das Trägheitsmoment
der Zusatzschwungräder an (Opti-
on F1). Die Gesamtabmessungen
bleiben unverändert.

E3
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Riscaldatori anticondensa

I motori funzionanti in ambienti
molto umidi e/o in presenza di
forti escursioni termiche, posso-
no essere equipaggiati con una
resistenza anti-condensa.
L’alimentazione monofase è pre-
vista da morsettiera ausiliaria po-
sta nella scatola principale.
Le potenze assorbite dalla resi-
stenza elettrica sono elencate
qui di seguito:

Anti-condensation heaters

Where an application involves
high humidity or extreme temper-
ature fluctuation, motors may be
equipped with an anti-condensate
heater.
A single-phase power supply is
available in the auxiliary terminal
board inside the main terminal
box.
Values for the absorbed power
are listed here below:

Wicklungsheizung

Die Motoren, die in besonders
feuchten Umgebungen und/oder
unter starken Temperatur-
schwankungen eingesetzt wer-
den, können mit einem Heizel-
ement als Kondenwasserschutz
ausgestattet werden.
Die einphasige Versorgung er-
folgt über eine Zusatzklemmen-
leiste, die sich im Klemmenkas-
ten befindet.
Werte fuer die Leistungsaufnah-
me sind in folgender Tabelle
aufgeführt.

Rechauffeurs anticondensation

Les moteurs fonctionnants dans
des milieux très humides et/ou en
présence de fortes plages thermi-
ques peuvent être équipés d’une
résistance anticondensation.
L’alimentation monophasée est
prévue par l’intermédiaire d’une
boîte à bornes auxiliaire située
dans la boîte principale.
Les puissances absorbées sont
indiqués de suite :

Sonde termiche bimetalliche

I protettori di questo tipo conten-
gono all’interno di un involucro un
disco bimetallico che, raggiunta
la temperatura nominale di inter-
vento, commuta i contatti dalla
posizione di riposo.
Con la diminuzione della tempe-
ratura, il disco e i contatti ripren-
dono automaticamente la posizio-
ne di riposo.
Normalmente si impiegano tre
sonde bimetalliche in serie con
contatti normalmente chiusi e ter-
minali disponibili in una morset-
tiera ausiliaria.

Bimetallic thermostates

These types of protective devices
house a bimetal disk. When the
rated switch off temperature is
reached, the disk switches the
contacts from their initial rest posi-
tion.
As temperature falls, the disk and
the contacts automatically return
to rest position.
Three bimetallic thermostates con-
nected in series are usually em-
ployed, with normally closed con-
tacts. The terminals are located on
an auxiliary terminal-board.

Bimetall-Temperaturfühler

Diese Schutzeinrichtungen be-
stehen aus einer Kapsel, in der
sich eine Bimetallscheibe befin-
det, die bei Erreichen der Nenn-
ansprechtemperatur anspricht.
Nach Absenkung der Tempera-
tur geht der Schaltkontakt auto-
matisch in Ruhestellung zurück.
Normalerweise werden drei in
Reihe geschaltete Bimetallfühler
mit Öffnern verwendet, deren
Endverschlüsse an einer Zusatz-
klemmleiste verfügbar sind.

Sondes thermiques bimétalliques

Les protecteurs de ce type contien-
nent, dans une enveloppe interne,
un disque bimétallique qui, lorsque
la température nominale d’interven-
tion est atteinte, commute les
contacts de la position de repos.
Avec la diminution de la tempéra-
ture, le disque et les contacts re-
prennent automatiquement la posi-
tion de repos.
Normalement, on utilise trois son-
des bimétalliques en série avec
contacts normalement fermés et
extrémités disponibles dans un bor-
nier auxiliaire.

Warning!
Always remove power supply
to the anti-condensate heater
before operating the motor.

Warnung!
Während des Motorbetriebs
darf die Wicklungsheizung nie
gespeist werden.

Avertissement!
Durant le fontionnement du
moteur, la résistence anticon-
densation ne doit jamais être
alimentée.

Importante!
Durante il funzionamento del
motore la resistenza anticon-
densa non deve mai essere in-
serita.

(A74)

H1

1~ 230V ± 10%

P [W]

BN 56...BN 80 M0...M2 10

BN 90...BN 160MR M3 - M4 25

BN 160M...BN 180M M5 50

BN 180L...BN 200L — 65

Dispositivo antiritorno

Nelle applicazioni dove è neces-
sario impedire la rotazione inver-
sa del motore dovuta all’azione
del carico, è possibile impiegare
motori provvisti di un dispositivo
antiritorno (disponibile solo sulla
serie M). Questo dispositivo, pur
consentendo la libera rotazione
nel senso di marcia, interviene

Backstop device

For applications where backdriving
must be avoided, motors equipped
with an anti run-back device can
be used (available for the M series
only).
While allowing rotation in the di-
rection required, this device oper-
ates instantaneously in case of a
power failure, preventing the

Rücklaufsperre

Für Anwendungen, bei denen ein
durch die Last verursachtes Rück-
laufen des Motors verhindert wer-
den soll, können Motoren instal-
liert werden, die über eine Rück-
laufsperre verfügen (nur bei Serie
M verfügbar).
Diese Vorrichtung, die eine völlig
unbehinderte Drehung des Motors

Dispositif anti-retour

Pour les applications où il est né-
cessaire d’empêcher la rotation
inverse du moteur à cause de
l’action de la charge, il est pos-
sible d’utiliser des moteurs dotés
d’un dispositif anti-retour (dispo-
nible seulement sur la série M).
Ce dispositif, bien que permettant
la libre rotation dans le sens de

D3

H1

AL AR
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(A76)(A75)

Coppia nominale di
bloccaggio

Rated locking
torque

Nenndrehmoment
der Sperre

Couple nominal de
blocage

[Nm]

Coppia max. di
bloccaggio

Max. locking
torque

Max. Drehmoment
der Sperre

Couple maxi. de
blocage

[Nm]

Velocità di distacco

Release speed

Ausrückgeschwindigkeit

Vitesse de
décollement

[min-1]

M1 6 10 750

M2 16 27 650

M3 54 92 520

M4 110 205 430

Ventilation

Motors are cooled through outer
air blow (IC 411 according to CEI
EN 60034-6) and are equipped
with a plastic radial fan, which op-
erates in both directions.
Ensure that fan cover is installed
at a suitable distance from the
closest wall so to allow air circu-
lation and servicing of motor and
brake, if fitted.
On request, motors can be sup-
plied with independently
power-supplied forced ventilation
system starting from BN 71 or
M1 size.
Motor is cooled by an axial fan
with independent power supply
and fitted on the fan cover (IC
416 cooling system).
This version is used in case of
motor driven by inverter so that
steady torque operation is possi-
ble even at low speed or when
high starting frequencies are
needed.
Brake motors of BN_BA type and
all motors with rear shaft projec-
tion (PS option) are excluded.

Belüftung

Die Motoren werden mittels
Fremdbelüftung gekühlt (IC 411
gemäß CEI EN 60034-6) und
sind mit einem Radiallüfterrad
aus Kunststoff ausgestattet, das
in beide Richtungen dreht.
Die Installation muss zwischen
Lüfterradkappe und der nächstlie-
genden Wand einen Mindestab-
stand berücksichtigen, so dass
der Luftumlauf nicht behindert
werden kann. Dieser Abstand ist
jedoch ebenso für die regelmäßi-
ge Instandhaltung des Motors
und, falls vorhanden, der Bremse
erforderlich.
Ab der Baugröße BN 71 oder M1
können die Motoren auf Anfrage
mit einer unabhängig gespeisten
Zwangsbelüftung geliefert wer-
den. Die Kühlung erfolgt hier-
durch einen unabhängig gespeis-
ten Axialventilator, der auf die
Lüfterradkappe (Kühlmethode IC
416) montiert wird.
Diese Ausführung wird im Fall ei-
nes über einen Frequenzumrich-
ter versorgten Motor verwendet,
so dass der Betriebsbereich bei
konstantem Drehmoment auch
auf die niedrige Drehzahl ausge-
dehnt wird, oder im Fall von ho-
hen Anlauffrequenzen.
Von dieser Option ausgeschlossen
sind die Bremsmotoren BN_BA
und Motoren mit beidseitig heraus-
ragender Welle (Option PS).

Ventilation

Les moteurs sont refroidis par
ventilation externe (IC 411 selon
CEI EN 60034-6) et sont équipés
de ventilateur radial en plastique
fonctionnant dans les deux sens
de rotation.
L’installation doit garantir une dis-
tance minimum de la calotte
cache-ventilateur par rapport au
mur le plus proche de façon à ne
pas créer d’empêchement à la
circulation de l’air ainsi que pour
permettre les interventions d’en-
tretien ordinaire du moteur et, si
présent, du frein.
Sur demande, à partir de la taille
BN 71, ou M1, les moteurs peu-
vent être fournis avec ventilation
forcée à alimentation indépen-
dante. Le refroidissement est réa-
lisé au moyen d’un ventilateur
axial avec alimentation indépen-
dante monté sur la calotte
cache-ventilateur (méthode de
refroidissement IC 416).
Cette exécution est utilisée en
cas d’alimentation du moteur par
variateur dans le but d’étendre
aussi la plage de fonctionnement
à couple constant aux faibles vi-
tesses ou lorsque des fréquences
de démarrage élevées sont né-
cessaire à celui-ci.
Les moteurs frein type BN_BA et
les moteurs avec arbre sortant
des deux côtés (option PS) SP
sont exclus de cette option.

Ventilazione

I motori sono raffreddati mediante
ventilazione esterna (IC 411 se-
condo CEI EN 60034-6) e sono
provvisti di ventola radiale in pla-
stica, funzionante in entrambi i
versi di rotazione.
L’installazione dovrà assicurare
una distanza minima della calotta
copriventola dalla parete più vici-
na, in modo da non creare impe-
dimento alla circolazione dell’aria,
oltre che permettere l’esecuzione
della manutenzione ordinaria del
motore e, se presente, del freno.
Su richiesta, a partire dalle gran-
dezze BN 71, oppure M1, i motori
possono essere forniti con venti-
lazione forzata ad alimentazione
indipendente. Il raffreddamento è
realizzato per mezzo di un venti-
latore assiale con alimentazione
indipendente, montato sulla calot-
ta copriventola (metodo di raf-
freddamento IC 416).
Questa esecuzione è utilizzata in
caso di alimentazione del motore
tramite inverter allo scopo di
estendere il campo di funziona-
mento a coppia costante anche a
bassa velocità, o quando per lo
stesso sono richieste elevate fre-
quenze di avviamento.
Da questa opzione sono esclusi i
motori autofrenanti tipo BN_BA e
tutti i motori con doppia sporgen-
za d’albero (opzione PS).

istantaneamente in caso di man-
canza di alimentazione bloccan-
do la rotazione dell’albero nel
senso inverso.
Il dispositivo antiritorno è lubrifi-
cato a vita con grasso specifico
per questa applicazione.
In fase di ordine dovrà essere in-
dicato chiaramente il senso di
marcia previsto.
In nessun caso il dispositivo anti-
ritorno dovrà essere utilizzato per
impedire la rotazione inversa nel
caso di collegamento elettrico er-
rato.
Nella tabella (A75) sono indicate
le coppie nominale e massima di
bloccaggio attribuite ai dispositivi
antiritorno utilizzati, mentre la
raffigurazione schematica del di-
spositivo è inserita nella tabella
(A76).
Le dimensioni sono le stesse del
motore autofrenante.

shaft from running back.
The anti run-back device is life lu-
bricated with special grease for
this specific application.
When ordering, customers should
indicate the required rotation di-
rection, AL or AR.
Never use the anti run-back device
to prevent reverse rotation caused
by faulty electrical connection.
Table (A75) shows rated and
maximum locking torques for the
anti run-back devices.
A diagram of the device can be
seen in Table (A76).
Overall dimensis are same as the
corresponding brake motor.

in Laufrichtung gestattet, greift so-
fort ein, wenn die Spannung fehlt,
und verhindert die Drehung der
Welle in die Gegenrichtung.
Die Rücklaufsperre verfügt über
eine Dauer - Schmierung mit ei-
nem speziell für diese Anwendung
geeigneten Fett.
Bei der Bestellung muß die vorge-
sehene Drehrichtung des Motors
genau angegeben werden.
Die Rücklaufsperre darf kei-
nes-falls verwendet werden, um
im Falle eines fehlerhaften elektri-
schen Anschlusses die Drehung
in die Gegenrichtung zu verhin-
dern. In Tabelle (A75) sind die
Nenndrehmomente und Höchst-
drehmomente für die verwendeten
Rücklaufsperren angegeben; Ab-
bildung (A76) zeigt eine schemati-
sche Darstellung der Vorrichtung.
Die abmessungen sind ähnlich
denen der Brems motoren.

marche, intervient instantané-
ment en cas de manque d’ali-
mentation en bloquant la rotation
de l’arbre dans le sens inverse.
Le dispositif anti-retour est lubrifié
à vie avec une graisse spécifique
pour cette application.
En phase de commande, il faudra
indiquer clairement le sens de
marche prévu. En aucun cas, le
dispositif anti-retour ne devra être
utilisé pour empêcher la rotation
inverse en cas de branchement
électrique erroné.
Le tableau (A75) indique le
couple nominal et le couple maxi-
mum de blocage attribués aux
dispositifs anti-retour utilisés
alors que la représentation sché-
matique du dispositif se trouve
dans le tableau (A76).
Le dimensions sont le même du
moteur frein.
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Per la variante sono disponibili
due esecuzioni alternative, deno-
minate U1 e U2, aventi lo stesso
ingombro in senso longitudinale.
Per entrambe le esecuzioni, la
maggiore lunghezza della calotta
copriventola (�L) è riportata nella
tabella che segue. Dimensioni
complessive ricavabili dalle tavo-
le dimensionali dei motori.

This variant has two different
models, called U1 and U2, having
the same longitudinal size. Lon-
ger side of fan cover (�L) is
specified for both models in the
table below. Overall dimension
can be reckoned from motor size
table.

Für die Varianten sind als Alter-
native zwei Ausführungen verfüg-
bar: U1 und U2 mit dem gleichen
Längsmaßen. Für beide Ausfüh-
rungen wird die Verlängerung der
Lüfterradkappe (�L) in der nach-
stehenden Tabelle wiedergege-
ben. Gesamtmaße können den
Tabellen entnommen werden, in
denen die Motormaße angege-
ben werden.

Pour la variante sont disponibles
deux exécutions alternatives, dé-
nommées U1 et U2, ayant le
même encombrement dans le
sens longitudinal. Pour les deux
exécutions, la majoration de la
longueur de la calotte cache-ven-
tilateur (�L) est indiquée dans le
tableau suivant. Dimensions tota-
les à calculer d’après les plan-
ches de dimensions des moteurs.

Tabella maggiorazione lunghezze motore / Extra length for servoventilated motors
Tabelle - Motorverlängerung / Tableau majoration longueurs moteur

� L1 � L2

BN 71 M1 93 32

BN 80 M2 127 55

BN 90 — 131 48

BN 100 M3 119 28

BN 112 — 130 31

BN 132S M4S 161 51

BN 132M M4L 161 51

(A78)

�L1 = variazione dimensionale ri-
spetto alla quota LB del motore
standard corrispondente
�L2 = variazione dimensionale ri-
spetto alla quota LB del motore
autofrenante corrispondente

�L1 = extra length to LB value of
corresponding standard motor

�L2 = extra length to LB value of
corresponding brake motor

�L1 = Maßänderung gegenüber
Maß LB des entsprechenden
Standardmotors
�L2 = Maßänderung gegenüber
Maß LB des entsprechenden
Bremsmotors

�L1 = variation de dimension par
rapport à la cote LB du moteur
standard correspondant

�L2 = variation de dimension par
rapport à la cote LB du moteur
frein correspondant

Terminali di alimentazione del
ventilatore in scatola morsetti se-
parata.
Nei motori autofrenanti grandez-
za BN 71...BN 160MR, con va-
riante U1, la leva di sblocco non
è collocabile nella posizione AA.

Fan wiring terminals are housed
in a separate terminal box.
In brake motors of size BN
71...BN 160MR, with U1 model,
the release lever cannot be po-
sitioned to AA.

Versorgungsanschlüsse des Ven-
tilators im Zusatzklemmenkasten.
Bei den Bremsmotoren in der
Baugröße BN 71...BN 160MR,
mit Variante U1 kann der Brems-
lösehebel nicht in der Position
AA.

Bornes d’alimentation du ventila-
teur dans un bornier séparé.
Pour les moteurs frein taille BN
71...BN 160MR, avec variante
U1, le levier de déblocage ne
peut être installé en position AA.

U1

Dati di alimentazione / Power supply / Daten der Stromversorgung / Données d’alimentation

V a.c. ± 10% Hz P [W] I [A]

BN 71 M1

1~ 230

50 / 60

22 0.14

BN 80 M2 22 0.14

BN 90 — 40 0.25

BN 100 (*) M3 50 0.25

BN 112 —

3~ 230 � / 400Y

50 0.26 / 0.15

BN 132S M4S
110 0.38 / 0.22

BN 132M...BN 160MR M4L

BN 160...BN 180M M5 50 180 1.25 / 0.72

(A77)
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(A80)

AQ �V

BN 63 M05 118 24

BN 71 M1 134 27

BN 80 M2 134 25

BN 90 — 168 30

BN 100 M3 168 28

BN 112 — 211 32

BN 132...BN 160MR M4 211 32

BN 160M...BN 180M M5 270 36

BN 180L...BN 200L — 310 36

Tettuccio parapioggia

Il dispositivo parapioggia, che è
raccomandato quando il motore
è montato verticalmente con
l’albero verso il basso, serve a
proteggere il motore stesso
dall’ingresso di corpi solidi e
dallo stillicidio.
Le dimensioni aggiuntive sono
indicate nella tabella (A80).
Il tettuccio esclude le varianti
PS, EN1, EN2, EN3 e non è
applicabile ai motori con freno
tipo BA

Drip cover

The drip cover protects the motor
from dripping and avoids the in-
gress of solid bodies. It is recom-
mended when motor is installed
in a vertical position with the shaft
downwards.
Relevant dimensions are indi-
cated in the table (A80).
The drip cover is not compatible
with variants PS, EN1, EN2, EN3
and will not fit motors equipped
with a BA brake.

Schutzdach

Das Schutzdach, dessen Mon-
tage dann empfohlen wird,
wenn der Motor senkrecht mit
einer nach unten gerichteten
Welle ausgerichtet wird, dient
dem Schutz des Motors vor ei-
nem Eindringen von festen
Fremdkörpern und Tropfwasser.
Die Maßerweiterungen werden
in der Tabelle (A80) angegeben.
Das Schutzdach schließt die
Möglichkeit der Varianten PS,
EN1, EN2, EN3 und kann bei Mo-
toren mit dem Bremstyp BA nicht
montiert werden.

Capot de protection anti-pluie

Le capot de protection antipluie
est recommandé lorsque le mo-
teur est monté verticalement
avec l’arbre vers le bas, il sert à
protéger le moteur contre l’in-
troduction de corps solides et le
suintement.
Les dimensions à ajouter sont
indiquées dans le tableau
(A80).
Le capot antipluie exclue les va-
riantes PS, EN1, EN2, EN3 et
n’est pas applicable aux moteurs
avec frein type BA

Tettuccio tessile

La variante del tettuccio tipo TC è
da specificare quando il motore è
installato in ambienti dell’industria
tessile, dove sono presenti fila-
menti che potrebbero ostruire la
griglia del copriventola, impeden-
do il regolare flusso dell’aria di
raffreddamento.
L’opzione esclude le varianti
EN1, EN2, EN3 e non è applica-
bile ai motori con freno tipo BA.
L’ingombro complessivo è lo
stesso del tettuccio tipo RC.

Textile canopy

Option TC is a cover variant for
textile industry environments, whe-
re lint may obstruct the fan grid
and prevent a regular flow of coo-
ling air.
This option is not compatible with
variants EN1, EN2, EN3 and will
not fit motors equipped with a BA
brake.
Overall dimensions are the same
as drip cover type RC.

Schutzdach

Die Variante des Schutzdachs
vom Typ TC muss dann spezifi-
ziert werden, wenn der Motor in
Bereichen der Textilindustrie in-
stalliert wird, in denen Stofffusseln
das Lüfterradgitter verstopfen und
so einen regulären Kühlluftfluss
verhindern könnten.
Diese Option schließt die Möglich-
keit der Varianten EN1, EN2, EN3
aus und kann bei Motoren mit ei-
ner Bremse vom Typ BA nicht ap-
pliziert werden.
Die Gesamtmaße entsprechen de-
nen des Schutzdachs vom Typ RC.

Capot textile

La variante du capot type TC est
à spécifier lorsque le moteur est
installé dans des sites de l’in-
dustrie textile, où sont présents
des filaments qui pourraient obs-
truer la grille du cache-ventilateur
et empêcher le flux régulier de
l’air de refroidissement.
L’option exclue les variantes
EN1, EN2, EN3 et n’est pas ap-
plicable aux moteurs avec frein
type BA.
L’encombrement total est iden-
tique à celui du capot type RC.

TC

RC

Terminali di alimentazione del
ventilatore nella scatola morset-
tiera principale del motore.
L’opzione non è applicabile ai
motori BN 160M…BN 200L.

Fan terminals are wired in the
motor terminal box.
The option does not apply to
BN 160M...BN 200L motors.

Versorgungsanschlüsse des Ven-
tilators im Hauptklemmenkasten
des Motors.
Die Option kann nicht an den Mo-
toren BN 160M…BN 200L appli-
ziert werden.

Bornes d’alimentation du ventila-
teur dans le bornier principal du
moteur.
L’option n’est pas applicable aux
moteurs BN 160M…BN 200L.

(*)
V a.c. ± 10% Hz P [W] I [A]

BN 100_U2 M3 3~ 230 � / 400Y 50 / 60 40 0.24 / 0.14

(A79)
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Encoder incrementale, VIN=12-30
V, uscita push-pull 12-30 V

Incremental encoder, VIN=12-30
V, push-pull output 12-30 V

Inkremental-Encoder, VIN=12-30
V, Ausgang „push-pull“ 12-30 V

Codeur incrémental, VIN=12-30 V,
sortie push-pull 12-30 V

EN3

EN1 EN2 EN3
interfaccia / Interface
Schnittstelle / interface

RS 422 RS 422 push-pull

tensione alimentazione / Power supply voltage
Versorgungsspannung / tension d’alimentation

[V] 4...6 10...30 12...30

tensione di uscita / Output voltage
Ausgangsspannung / tension de sortie

[V] 5 5 12...30

corrente di esercizio senza carico / No-load operating current
Betriebsstrom ohne Belastung / courant d’utilisation sans charge

[mA] 120 100 100

n° di impulsi per giro / No. of pulses per revolution
Impulse pro Drehung / nbre d’impulsions par tour

1024

n° segnali / No. of signals
Signale / nbre de signaux

6 (A, B, C + segnali invertiti / inverted signals
invertierte Signale / signaux inversés)

max. frequenza di uscita / Max. output frequency
Max. Ausgangsfrequenz / fréquence max. de sortie

[kHz] 300 300 200

max. velocità / Max. speed
Max. Drehzahl / vitesse max.

[min-1] 600 (900 min-1) x 10s

campo di temperatura / Temperature range
Temperaturbereich / plage de température

[°C] -20...+70

grado di protezione / Protection class
Schutzgrad / degré de protection

IP 65

(A81)

EN1
Encoder incrementale, VIN= 5 V,
uscita line-driver RS 422.

Incremental encoder, VIN= 5 V,
line-driver output RS 422.

Inkremental-Encoder, VIN= 5 V,
Ausgang „line-driver“ RS 422.

Codeur incrémental, VIN= 5 V,
sortie line-driver RS 422.

EN2
Encoder incrementale, VIN=10-30
V, uscita line driver RS 422.

Incremental encoder, VIN=10-30
V, line-driver output RS 422.

Inkremental-Encoder, VIN=10-30
V, Ausgang „line driver“ RS 422.

Codeur incrémental, VIN=10-30 V,
sortie line-driver RS 422.

Dispositivi di retroazione

I motori possono essere dotati di
tre diversi tipi di encoder, qui di
seguito descritti.
Il montaggio dell’encoder esclude
le esecuzioni con doppia estremi-
tà d’albero (PS) e tettuccio di pro-
tezione (RC, TC). Il dispositivo
non è applicabile ai motori dotati
del freno im c.a., tipo BA.

Feedback units

Motors may be combined with
three different types of encoders
to achieve feedback circuits.
Configurations with double-ex-
tended shaft (PS) and rain can-
opy (RC, TC) are not compatible
with encoder installation.
Also not compatible are motors
equipped with a.c. brakes, type
BA.

Geber-anschluß

Die Motoren konnen mit drei un-
terschiedlichen Encodertypen
ausgestattet werden. Nachste-
hend finden Sie die entsprechen-
den Beschreibungen.
Die Montage des Encoders
schließt die Version mit zweitem
Wellenende (PS) und Schutz-
dach (RC, TC) aus.
Die Vorrichtung kann an Motoren
mit Bremse vom Typ BA nicht an-
gebaut werden.

Dispositifs de retroaction

Pour moteurs peuvent être dotés
de trois types de codeurs diffé-
rents, décrits ci-après.
Le montage du codeur exclu les
exécutions avec arbre à double
extrémité (PS) et le capot de pro-
tection (RC, TC).
Le dispositif n’est pas applicable
aux moteurs avec frein en c.a.,
type BA.
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freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

Kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.18 BN 63A 2 2700 0.64 53 0.78 0.63 3.0 2.1 2 2.0 3.5 FD 02 1.75 3900 4800 2.6 5.2 FA 02 1.75 4800 2.6 5.0 BA 60 5 3500 4.0 5.8

0.25 BN 63B 2 2700 0.88 62 0.78 0.75 3.3 2.3 2.3 2.3 3.9 FD 02 1.75 3900 4800 3.0 5.6 FA 02 1.75 4800 3.0 5.4 BA 60 5 3600 4.3 6.2

0.37 BN 63C 2 2750 1.29 64 0.79 1.06 3.9 2.6 2.6 3.3 5.1 FD 02 3.5 3600 4500 3.9 6.8 FA 02 3.5 4500 3.9 6.6 BA 60 5 3500 5.3 7.4

0.37 BN 71A 2 2810 1.26 70 0.78 0.98 4.8 2.8 2.6 3.5 5.4 FD 03 3.5 3000 4100 4.6 8.1 FA 03 3.5 4200 4.6 7.8 BA 70 8 3500 5.5 9.3

0.55 BN 71B 2 2810 1.87 73 0.77 1.41 5.0 2.9 2.8 4.1 6.2 FD 03 5 2900 4200 5.3 8.9 FA 03 5 4200 5.3 8.6 BA 70 8 3600 6.1 10.1

0.75 BN 71C 2 2800 2.6 74 0.77 1.90 5.1 3.1 2.8 5.0 7.3 FD 03 5 1900 3300 6.1 10 FA 03 5 3600 6.1 9.7 BA 70 8 3200 7.0 11.2

0.75 BN 80A 2 2800 2.6 74 0.78 1.88 4.8 2.6 2.2 7.8 8.6 FD 04 5 1700 3200 9.4 12.5 FA 04 5 3200 9.4 12.4 BA 80 18 2800 10.8 13.9

1.1 BN 80B 2 2800 3.8 76 0.77 2.71 4.8 2.8 2.4 9.0 9.5 FD 04 10 1500 3000 10.6 13.4 FA 04 10 3000 10.6 13.3 BA 80 18 2700 12.0 14.8

1.5 BN 80C 2 2800 5.1 80 0.81 3.3 4.9 2.7 2.4 11.4 11.3 FD 04 15 1300 2600 13.0 15.2 FA 04 15 2600 13.0 15.1 BA 80 18 2400 14.4 16.6

1.5 BN 90SA 2 2870 5.0 78 0.78 3.6 5.9 2.7 2.6 12.5 12.3 FD 14 15 900 2200 14.1 16.5 FA 14 15 2200 14.1 16.4 BA 90 35 1600 19.5 19.6

1.85 BN 90SB 2 2880 6.1 79 0.79 4.3 6.2 2.9 2.6 16.7 14 FD 14 15 900 2200 18.3 18.2 FA 14 15 2200 18.3 18.1 BA 90 35 1700 23.7 21.3

2.2 BN 90L 2 2880 7.3 79 0.79 5.1 6.3 2.9 2.7 16.7 14 FD 05 26 900 2200 21 20 FA 05 26 2200 21 20.7 BA 90 35 1700 24 21.3

3 BN 100L 2 2860 10.0 80 0.80 6.8 5.7 2.6 2.2 31 20 FD 15 26 700 1600 35 26 FA 15 26 1600 35 27 BA 100 50 1300 43 30

4 BN 100LB 2 2870 13.3 82 0.81 8.7 5.9 2.7 2.5 39 23 FD 15 40 450 900 43 29 FA 15 40 1000 43 30 BA 100 50 850 51 33

4 BN 112M 2 2900 13.2 83 0.84 8.3 6.9 3 2.9 57 28 FD06S 40 — 950 66 39 FA 06S 40 950 66 40 BA 110 75 850 73 41

5.5 BN 132SA 2 2890 18.2 83 0.85 11.3 6 2.6 2.2 101 35 FD 06 50 — 600 112 48 FA 06 50 600 112 49 BA 140 150 500 151 67

7.5 BN 132SB 2 2900 25 84 0.86 15.0 6.4 2.6 2.2 145 42 FD 06 50 — 550 154 55 FA 06 50 550 154 56 BA 140 150 450 195 74

9.2 BN 132M 2 2900 30 86 0.87 17.7 6.9 2.8 2.3 178 53 FD 56 75 — 430 189 66 FA 06 75 430 189 67 BA 140 150 400 228 85

11 BN 160MR 2 2910 36 87 0.86 21 7.0 2.9 2.5 210 65

15 BN 160MB 2 2930 49 88 0.86 29 7.1 2.6 2.3 340 84

18.5 BN 160L 2 2930 60 89 0.86 35 7.6 2.7 2.3 420 97

22 BN 180M 2 2930 72 89 0.87 41 7.8 2.6 2.4 490 109

30 BN 200LA 2 2960 97 90 0.88 55 7.9 2.7 2.9 770 140

3000 min-1 - S12 P 50 Hz

M11 - DATI TECNICI MOTORI M11 - MOTOR RATING CHARTS M11 - MOTORENAUSWAHL TABELLEN M11 - DONNEES TECHNIQUES
DES MOTEURS
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1500 min-1 - S14 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

Kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.06 BN 56A 4 1350 0.42 47 0.62 0.30 2.6 2.3 2.0 1.5 3.1

0.09 BN 56B 4 1350 0.64 52 0.62 0.40 2.6 2.5 2.4 1.5 3.1

0.12 BN 63A 4 1310 0.88 51 0.68 0.50 2.6 1.9 1.8 2.0 3.5 FD 02 1.75 10000 13000 2.6 5.2 FA 02 1.75 13000 2.6 5.0 BA 60 5 9000 4.0 5.8

0.18 BN 63B 4 1320 1.30 53 0.68 0.72 2.6 2.2 2.0 2.3 3.9 FD 02 3.5 10000 13000 3.0 5.6 FA 02 3.5 13000 3.0 5.4 BA 60 5 9000 4.3 6.2

0.25 BN 63C 4 1320 1.81 60 0.69 0.87 2.7 2.1 1.9 3.3 5.1 FD 02 3.5 7800 10000 3.9 6.8 FA 02 3.5 10000 3.9 6.6 BA 60 5 8500 5.3 7.4

0.25 BN 71A 4 1375 1.74 62 0.77 0.76 3.3 1.9 1.7 5.8 5.1 FD 03 3.5 7700 11000 6.9 7.8 FA 03 3.5 11000 6.9 7.5 BA 70 8 9700 7.8 9.0

0.37 BN 71B 4 1370 2.6 65 0.77 1.07 3.7 2.0 1.9 6.9 5.9 FD 03 5.0 6000 9400 8.0 8.6 FA 03 5.0 9400 8.0 8.3 BA 70 8 8500 8.9 9.8

0.55 BN 71C 4 1380 3.8 69 0.74 1.55 4.1 2.3 2.3 9.1 7.3 FD 53 7.5 4300 8700 10.2 10 FA 03 7.5 8700 10.2 9.7 BA 70 8 8000 11.1 11.2

0.55 BN 80A 4 1390 3.8 72 0.77 1.43 4.1 2.3 2.0 15 8.2 FD 04 10 4100 8000 16.6 12.1 FA 04 10 8000 16.6 12.0 BA 80 18 7400 18 13.5

0.75 BN 80B 4 1400 5.1 75 0.78 1.85 4.9 2.7 2.5 20 9.9 FD 04 15 4100 7800 22 13.8 FA 04 15 7800 22 13.7 BA 80 18 7400 23 15.2

1.1 BN 80C 4 1400 7.5 75 0.79 2.68 5.1 2.8 2.5 25 11.3 FD 04 15 2600 5300 27 15.2 FA 04 15 5300 27 15.1 BA 80 18 5100 28 16.6

1.1 BN 90S 4 1400 7.5 73 0.77 2.82 4.6 2.6 2.2 21 12.2 FD 14 15 4800 8000 23 16.4 FA 14 15 8000 23 16.3 BA 90 35 6500 28 19.5

1.5 BN 90LA 4 1410 10.2 77 0.77 3.7 5.3 2.8 2.4 28 13.6 FD 05 26 3400 6000 32 19.6 FA 05 26 6000 32 20.3 BA 90 35 5400 35 21

1.85 BN 90LB 4 1400 12.6 77 0.78 4.4 5.2 2.8 2.6 30 15.1 FD 05 26 3200 5900 34 21.1 FA 05 26 5900 34 21.8 BA 90 35 5400 37 22.5

2.2 BN 100LA 4 1410 14.9 78 0.76 5.4 4.5 2.2 2.0 40 18.3 FD 15 40 2600 4700 44 25 FA 15 40 4700 44 25 BA 100 50 4000 52 29

3 BN 100LB 4 1410 20 80 0.78 6.9 5 2.3 2.2 54 22 FD 15 40 2400 4400 58 28 FA 15 40 4400 58 29 BA 100 50 3800 66 32

4 BN 112M 4 1420 27 83 0.78 8.9 5.6 2.7 2.5 98 30 FD 06S 60 — 1400 107 40 FA 06S 60 2100 107 42 BA 110 75 2000 114 43

5.5 BN 132S 4 1440 36 84 0.80 11.8 5.5 2.3 2.2 213 44 FD 56 75 — 1050 223 57 FA 06 75 1200 223 58 BA 140 150 1200 263 76

7.5 BN 132MA 4 1440 50 85 0.81 15.7 5.7 2.5 2.4 270 53 FD 06 100 — 950 280 66 FA 07 100 1000 280 71 BA 140 150 1000 320 85

9.2 BN 132MB 4 1440 61 86 0.81 19.1 5.9 2.7 2.5 319 59 FD 07 150 — 900 342 75 FA 07 150 900 342 77 BA 140 150 900 369 91

11 BN 160MR 4 1440 73 87 0.82 22.3 5.9 2.7 2.5 360 70 FD 07 150 — 850 382 86 FA 07 150 850 382 88

15 BN 160L 4 1460 98 89 0.82 29.7 5.9 2.3 2.1 650 99 FD 08 200 — 750 725 129 FA 08 200 750 710 128

18.5 BN 180M 4 1460 121 89 0.81 37.0 6.2 2.6 2.5 790 115 FD 08 250 — 700 865 145 FA 08 250 700 850 144

22 BN 180L 4 1465 143 89 0.82 45 6.5 2.5 2.5 1250 135 FD 09 300 — 400 1450 175

30 BN 200L 4 1465 196 90 0.83 58 7.1 2.7 2.8 1650 157 FD 09 400 — 300 1850 197

50 Hz
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1000 min-1 - S16 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.09 BN 63A 6 880 0.98 41 0.53 0.60 2.1 2.1 1.8 3.4 4.6 FD 02 3.5 9000 14000 4.0 6.3 FA 02 3.5 14000 4.0 6.1 BA 60 5 12000 5.4 6.9

0.12 BN 63B 6 870 1.32 45 0.60 0.64 2.1 1.9 1.7 3.7 4.9 FD 02 3.5 9000 14000 4.3 6.6 FA 02 3.5 14000 4.3 6.4 BA 60 5 12000 5.7 7.2

0.18 BN 71A 6 900 1.91 56 0.69 0.67 2.6 1.9 1.7 8.4 5.5 FD 03 5.0 8100 13500 9.5 8.2 FA 03 5.0 13500 9.5 7.9 BA 70 8 12300 10.4 9.4

0.25 BN 71B 6 900 2.7 62 0.71 0.82 2.6 1.9 1.7 10.9 6.7 FD 03 5.0 7800 13000 12 9.4 FA 03 5.0 13000 12 9.1 BA 70 8 12000 12.9 10.6

0.37 BN 71C 6 910 3.9 66 0.69 1.17 3 2.4 2.0 12.9 7.7 FD 53 7.5 5100 9500 14 10.4 FA 03 7.5 9500 14 10.1 BA 70 8 8900 14.9 11.6

0.37 BN 80A 6 910 3.9 68 0.68 1.15 3.2 2.2 2.0 21 9.9 FD 04 10 5200 8500 23 13.8 FA 04 10 8500 23 13.7 BA 80 18 8000 24 15.2

0.55 BN 80B 6 920 5.7 70 0.69 1.64 3.9 2.6 2.2 25 11.3 FD 04 15 4800 7200 27 15.2 FA 04 15 7200 27 15.1 BA 80 18 6800 28 16.6

0.75 BN 80C 6 920 7.8 70 0.65 2.38 3.8 2.5 2.2 28 12.2 FD 04 15 3400 6400 30 16.1 FA 04 15 6400 30 16.0 BA 80 18 6100 31 17.5

0.75 BN 90S 6 920 7.8 69 0.68 2.31 3.8 2.4 2.2 26 12.6 FD 14 15 3400 6500 28 16.8 FA 14 15 6500 28 16.7 BA 90 35 5500 33 19.9

1.1 BN 90L 6 920 11.4 72 0.69 3.2 3.9 2.3 2.0 33 15 FD 05 26 2700 5000 37 21 FA 05 26 5000 37 22 BA 90 35 4600 40 22

1.5 BN 100LA 6 940 15.2 73 0.72 4.1 4 2.1 2.0 82 22 FD 15 40 1900 4100 86 28 FA 15 40 4100 86 29 BA 100 50 3800 94 32

1.85 BN 100LB 6 930 19.0 75 0.73 4.9 4.5 2.1 2.0 95 24 FD 15 40 1700 3600 99 30 FA 15 40 3600 99 31 BA 100 50 3400 107 34

2.2 BN 112M 6 940 22 78 0.73 5.6 4.8 2.2 2.0 168 32 FD 06S 60 — 2100 177 42 FA 06S 60 2100 177 44 BA 110 75 2000 184 45

3 BN 132S 6 940 30 76 0.76 7.5 4.8 1.9 1.8 216 36 FD 56 75 — 1400 226 49 FA 06 75 1400 226 50 BA 140 150 1200 266 68

4 BN 132MA 6 950 40 78 0.77 9.6 5.5 2.0 1.8 295 45 FD 06 100 — 1200 305 58 FA 07 100 1200 318 63 BA 140 150 1050 345 77

5.5 BN 132MB 6 945 56 80 0.78 12.7 5.9 2.1 1.9 383 56 FD 07 150 — 1050 406 72 FA 07 150 1050 406 74 BA 140 150 1000 433 88

7.5 BN 160M 6 955 75 84 0.81 15.9 5.9 2.2 2.0 740 83 FD 08 170 — 900 815 112 FA 08 170 900 815 113

11 BN 160L 6 960 109 87 0.81 22.5 6.5 2.5 2.3 970 103 FD 08 200 — 800 1045 133 FA 08 200 800 1045 133

15 BN 180L 6 970 148 88 0.82 30 6.2 2.0 2.4 1550 130 FD 09 300 — 600 1750 170

18.5 BN 200LA 6 960 184 88 0.81 37 5.9 2.0 2.3 1700 145 FD 09 400 — 450 1900 185

50 Hz
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0

3000/1500 min-1 - S12/4 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.20 BN 63B 2 2700 0.71 55 0.82 0.64 3.5 2.1 1.9 2.9 4.4 FD 02 3.5 2200 2600 3.5 6.1 FA 02 3.5 2600 3.5 5.9 BA 60 5 2000 4.9 6.7

0.15 4 1350 1.06 49 0.67 0.66 2.6 1.8 1.7 4000 5100 5100 4000

0.28 BN 71A 2 2700 0.99 56 0.82 0.88 2.9 1.9 1.7 4.7 4.4 FD 03 3.5 2100 2400 5.8 7.1 FA 03 3.5 2400 5.8 6.8 BA 70 8 2100 5.6 8.3

0.20 4 1370 1.39 59 0.72 0.68 3.1 1.8 1.7 3800 4800 4800 4200

0.37 BN 71B 2 2740 1.29 56 0.82 1.16 3.5 1.8 1.8 5.8 5.1 FD 03 5 1400 2100 6.9 7.8 FA 03 5 2100 6.9 7.5 BA 70 8 1800 7.8 9.0

0.25 4 1390 1.72 60 0.73 0.82 3.3 2.0 1.9 2900 4200 4200 3600

0.45 BN 71C 2 2780 1.55 63 0.85 1.21 3.8 1.8 1.8 6.9 5.9 FD 03 5 1400 2100 8.0 8.6 FA 03 5 2100 8.0 8.3 BA 70 8 1800 8.9 9.8

0.30 4 1400 2.0 63 0.73 0.94 3.6 2.0 1.9 2900 4200 4200 3600

0.55 BN 80A 2 2800 1.9 63 0.85 1.48 3.9 1.7 1.7 15 8.2 FD 04 5 1600 2300 16.6 12.1 FA 04 5 2300 16.6 12.0 BA 80 18 2100 18 13.5

0.37 4 1400 2.5 67 0.79 1.01 4.1 1.8 1.9 3000 4000 4000 3700

0.75 BN 80B 2 2780 2.6 65 0.85 1.96 3.8 1.9 1.8 20 9.9 FD 04 10 1400 1600 22 13.8 FA 04 10 1600 22 13.7 BA 80 18 1500 22 15.2

0.55 4 1400 3.8 68 0.81 1.44 3.9 1.7 1.7 2700 3600 3600 3300

1.1 BN 90S 2 2790 3.8 71 0.82 2.73 4.7 2.3 2.0 21 12.2 FD 14 10 1500 1600 23 16.4 FA 14 10 1600 23 16.3 BA 90 35 1300 28 19.5

0.75 4 1390 5.2 66 0.79 2.08 4.6 2.4 2.2 2300 2800 2800 2300

1.5 BN 90L 2 2780 5.2 70 0.85 3.64 4.5 2.4 2.1 28 14.0 FD 05 26 1050 1200 32 20 FA 05 26 1200 32 21 BA 90 35 1100 35 21

1.1 4 1390 7.6 73 0.81 2.69 4.7 2.5 2.2 1600 2000 2000 1800

2.2 BN 100LA 2 2800 7.5 72 0.85 5.2 4.5 2.0 1.9 40 18.3 FD 15 26 600 900 44 25 FA 15 26 900 44 25 BA 100 50 750 51 29

1.5 4 1410 10.2 73 0.79 3.8 4.7 2.0 2.0 1300 2300 2300 1900

3.5 BN 100LB 2 2850 11.7 80 0.84 7.5 5.4 2.2 2.1 61 25 FD 15 40 500 900 65 31 FA 15 40 900 65 32 BA 100 50 750 72 35

2.5 4 1420 16.8 82 0.80 5.5 5.2 2.2 2.2 1000 2100 2100 1800

4 BN 112M 2 2880 13.3 79 0.83 8.8 6.1 2.4 2.0 98 30 FD 06S 60 — 700 107 40 FA 06S 60 700 107 42 BA 110 75 600 114 43

3.3 4 1420 22.2 80 0.80 7.4 5.1 2.1 2.0 — 1200 1200 1100

5.5 BN 132S 2 2890 18.2 80 0.87 11.4 5.9 2.4 2.0 213 44 FD 56 75 — 350 223 57 FA 06 75 350 223 58 BA 140 150 300 263 76

4.4 4 1440 29 82 0.84 9.2 5.3 2.2 2.0 — 900 900 750

7.5 BN 132MA 2 2900 25 82 0.87 15.2 6.5 2.4 2.0 270 53 FD 06 100 — 350 280 66 FA 07 100 350 293 71 BA 140 150 300 320 85

6 4 1430 40 84 0.85 12.1 5.8 2.3 2.1 — 900 900 800

9.2 BN 132MB 2 2920 30 83 0.86 18.6 6.0 2.6 2.2 319 59 FD 07 150 — 300 342 75 FA 07 150 300 342 77 BA 140 150 300 369 91

7.3 4 1440 48 85 0.85 14.6 5.5 2.3 2.1 — 800 800 750

50 Hz
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1

3000/1000 min-1 - S3 60/40%2/6 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.25 BN 71A 2 2850 0.84 60 0.82 0.73 4.3 1.9 1.8 6.9 5.9 FD 03 1.75 1500 1700 8.0 8.6 FA 03 2.5 1700 8.0 8.3 BA 70 8 1500 8.9 9.8

0.08 6 910 0.84 43 0.70 0.38 2.1 1.4 1.5 10000 13000 13000 11000

0.37 BN 71B 2 2880 1.23 62 0.80 1.08 4.4 1.9 1.8 9.1 7.3 FD 03 3.5 1000 1300 10.2 10.0 FA 03 3.5 1300 10.2 9.7 BA 70 8 1200 11.1 11.2

0.12 6 900 1.27 44 0.73 0.54 2.4 1.4 1.5 9000 11000 11000 10000

0.55 BN 80A 2 2800 1.88 63 0.86 1.47 4.5 1.9 1.7 20 9.9 FD 04 5 1500 1800 22 13.8 FA 04 5 1800 22 13.7 BA 80 18 1700 23 15.2

0.18 6 930 1.85 52 0.65 0.77 3.3 2 1.9 4100 6300 6300 6000

0.75 BN 80B 2 2800 2.6 66 0.87 1.89 4.3 1.8 1.6 25 11.3 FD 04 5 1700 1900 27 15.2 FA 04 5 1900 27 15.1 BA 80 18 1800 28 16.6

0.25 6 930 2.6 54 0.67 1.00 3.2 1.7 1.8 3800 6000 6000 5600

1.1 BN 90L 2 2860 3.7 67 0.84 2.82 4.7 2.1 1.9 28 14.0 FD 05 13 1400 1600 32 20 FA 05 13 1600 32 21 BA 90 35 1500 35 21

0.37 6 920 3.8 59 0.71 1.27 3.3 1.6 1.6 3400 5200 5200 4700

1.5 BN 100LA 2 2880 5.0 73 0.84 3.53 5.1 1.9 2.0 40 18.3 FD 15 13 1000 1200 44 24 FA 15 13 1200 44 25 BA 100 50 1050 51 29

0.55 6 940 5.6 64 0.67 1.85 3.5 1.7 1.8 2900 4000 4000 3500

2.2 BN 100LB 2 2900 7.2 77 0.85 4.9 5.9 2.0 2.0 61 25 FD 15 26 700 900 65 31 FA 15 26 900 65 32 BA 100 50 800 72 36

0.75 6 950 7.5 67 0.64 2.5 3.3 1.9 1.8 2100 3000 3000 2700

3 BN 112M 2 2900 9.9 78 0.87 6.4 6.3 2.0 2.1 98 30 FD 06S 40 — 1000 107 40 FA 06S 40 1000 107 32 BA 110 75 930 114 43

1.1 6 950 11.1 72 0.64 3.4 3.9 1.8 1.8 — 2600 2600 2400

4.5 BN 132S 2 2910 14.8 78 0.84 9.9 5.8 1.9 1.8 213 44 FD 56 37 — 500 223 57 FA 06 37 500 223 58 BA 140 150 400 263 76

1.5 6 960 14.9 74 0.67 4.4 4.2 1.9 2.0 — 2100 2100 1700

5.5 BN 132M 2 2920 18.0 78 0.87 11.7 6.2 2.1 1.9 270 53 FD 56 50 — 400 280 66 FA 06 50 400 280 67 BA 140 150 350 320 85

2.2 6 960 22 77 0.71 5.8 4.3 2.1 2.0 — 1900 1900 1600

50 Hz
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2

3000/750 min-1 - S3 60/40%2/8 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.25 BN 71A 2 2790 0.86 61 0.87 0.68 3.9 1.8 1.9 10.9 6.7 FD 03 1.75 1300 1400 12 9.4 FA 03 2.5 1400 12 9.1 BA 70 8 1300 12.9 10.6

0.06 8 680 0.84 31 0.61 0.46 2 1.8 1.9 10000 13000 13000 12000

0.37 BN 71B 2 2800 1.26 63 0.86 0.99 3.9 1.8 1.9 12.9 7.7 FD 03 3.5 1200 1300 14 10.4 FA 03 3.5 1300 14 10.1 BA 70 8 1200 14.9 11.6

0.09 8 670 1.28 34 0.75 0.51 1.8 1.4 1.5 9500 13000 13000 12000

0.55 BN 80A 2 2830 1.86 66 0.86 1.40 4.4 2.1 2.0 20 9.9 FD 04 5 1500 1800 22 13.8 FA 04 5 1800 22 13.7 BA 80 18 1700 23 15.2

0.13 8 690 1.80 41 0.64 0.72 2.3 1.6 1.7 5600 8000 8000 7500

0.75 BN 80B 2 2800 2.6 68 0.88 1.81 4.6 2.1 2.0 25 11.3 FD 04 10 1700 1900 27 15.2 FA 04 10 1900 27 15.1 BA 80 18 1800 28 16.6

0.18 8 690 2.5 43 0.66 0.92 2.3 1.6 1.7 4800 7300 7300 7000

1.1 BN 90L 2 2830 3.7 63 0.84 3.00 4.5 2.1 1.9 28 14 FD 05 13 1400 1600 32 20 FA 05 13 1600 32 21 BA 90 35 1400 35 21

0.28 8 690 3.9 48 0.63 1.34 2.4 1.8 1.9 3400 5100 5100 4500

1.5 BN 100LA 2 2880 5.0 69 0.85 3.69 4.7 1.9 1.8 40 18.3 FD 15 13 1000 1200 44 25 FA 15 13 1200 44 25 BA 100 50 1000 52 29

0.37 8 690 5.1 46 0.63 1.84 2.1 1.6 1.6 3300 5000 5000 4200

2.4 BN 100LB 2 2900 7.9 75 0.82 5.6 5.4 2.1 2.0 61 25 FD 15 26 550 700 65 31 FA 15 26 700 65 32 BA 100 50 600 72 36

0.55 8 700 7.5 54 0.58 2.5 2.6 1.8 1.8 2000 3500 3500 3100

3 BN 112M 2 2900 9.9 76 0.87 6.5 6.3 2.1 1.9 98 30 FD 06S 40 — 900 107 40 FA 06S 40 900 107 42 BA 110 75 800 114 43

0.75 8 690 10.4 60 0.65 2.8 2.5 1.6 1.6 — 2900 2900 2700

4 BN 132S 2 2870 13.3 73 0.84 9.4 5.6 2.3 2.4 213 44 FD 56 37 — 500 223 57 FA 06 37 500 223 58 BA 140 150 400 263 76

1 8 690 13.8 66 0.62 3.5 2.9 1.9 1.8 — 3500 3500 3000

5.5 BN 132M 2 2870 18.3 75 0.84 12.6 6.1 2.4 2.5 270 53 FD 06 50 — 400 280 66 FA 06 50 400 280 67 BA 140 150 350 320 85

1.5 8 690 21 68 0.63 5.1 2.9 1.9 1.9 — 2400 2400 2100

50 Hz
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3

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.55 BN 80B 2 2820 1.86 64 0.89 1.39 4.2 1.6 1.7 25 11.3 FD 04 5 1000 1300 27 15.2 FA 04 5 1300 27 15.1 BA 80 18 1200 28 16.6

0.09 12 430 2.0 30 0.63 0.69 1.8 1.9 1.8 8000 12000 12000 11000

0.75 BN 90L 2 2790 2.6 56 0.89 2.17 4.2 1.8 1.7 26 12.6 FD 05 13 1000 1150 30 18.6 FA 05 13 1150 30 19.3 BA 90 35 1050 33 19.9

0.12 12 430 2.7 26 0.63 1.06 1.7 1.4 1.6 4600 6300 6300 5700

1.1 BN 100LA 2 2850 3.7 65 0.85 2.87 4.5 1.6 1.8 40 18.3 FD 15 13 700 900 44 25 FA 15 13 900 44 25 BA 100 50 750 52 29

0.18 12 430 4.0 26 0.54 1.85 1.5 1.3 1.5 4000 6000 6000 5000

1.5 BN 100LB 2 2900 4.9 67 0.86 3.76 5.6 1.9 1.9 54 22 FD 15 13 700 900 58 28 FA 15 13 900 58 29 BA 100 50 800 66 32

0.25 12 440 5.4 36 0.46 2.18 1.8 1.7 1.8 3800 5000 5000 4300

2 BN 112M 2 2900 6.6 74 0.88 4.43 6.5 2.1 2 98 30 FD 06S 20 — 800 107 40 FA 06S 20 800 107 42 BA 110 75 750 114 43

0.3 12 460 6.2 46 0.43 2.19 2 2.1 2 — 3400 3400 3200

3 BN 132S 2 2920 9.8 74 0.87 6.7 6.8 2.3 1.9 213 44 FD 56 37 — 450 223 57 FA 06 37 450 223 58 BA 140 150 380 263 76

0.5 12 470 10.2 51 0.43 3.3 2 1.7 1.6 — 3000 3000 2500

4 BN 132M 2 2920 13.1 75 0.89 8.6 5.9 2.4 2.3 270 53 FD 56 37 — 400 280 66 FA 06 37 400 280 67 BA 140 150 350 320 85

0.7 12 460 14.5 53 0.44 4.3 1.9 1.7 1.6 — 2800 2800 2500

3000/500 min-1 - S3 60/40%2/12 P 50 Hz
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4

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.22 BN 71B 4 1410 1.5 64 0.74 0.67 3.9 1.8 1.9 9.1 7.3 FD 03 3.5 2500 3500 10.2 10 FA 03 3.5 3500 10.2 9.7 BA 70 8 3200 11.1 11.2

0.13 6 920 1.4 43 0.67 0.65 2.3 1.6 1.7 5000 9000 9000 8200

0.30 BN 80A 4 1410 2.0 61 0.82 0.87 3.5 1.3 1.5 15 8.2 FD 04 5 2500 3100 16.6 12.1 FA 04 5 3100 16.6 12.0 BA 80 18 2800 18 13.5

0.20 6 930 2.1 54 0.66 0.81 3.2 1.9 2.0 4000 6000 6000 5500

0.40 BN 80B 4 1430 2.7 63 0.75 1.22 3.9 1.8 1.8 20 9.9 FD 04 10 1800 2300 22 13.8 FA 04 10 2300 22 13.7 BA 80 18 2200 23 15.2

0.26 6 930 2.7 55 0.70 0.97 2.7 1.5 1.6 3600 5500 5500 5200

0.55 BN 90S 4 1420 3.7 70 0.78 1.45 4.5 2.0 1.9 21 12.2 FD 14 10 1500 2100 23 16.1 FA 14 10 2100 23 16.3 BA 90 35 1700 28 19.5

0.33 6 930 3.4 62 0.70 1.10 3.7 2.3 2.0 2500 4100 4100 3300

0.75 BN 90L 4 1420 5.0 74 0.78 1.88 4.3 1.9 1.8 28 14 FD 05 13 1400 2000 32 20 FA 05 13 2000 32 21 BA 90 35 1800 35 21

0.45 6 920 4.7 66 0.71 1.39 3.3 2.0 1.9 2300 3600 3600 3300

1.1 BN 100LA 4 1450 7.2 74 0.79 2.72 5.0 1.7 1.9 82 22 FD 15 26 1400 2000 86 28 FA 15 26 2000 86 29 BA 100 50 1800 94 32

0.8 6 950 8.0 65 0.69 2.57 4.1 1.9 2.1 2100 3300 3300 3000

1.5 BN 100LB 4 1450 9.9 75 0.79 3.65 5.1 1.7 1.9 95 25 FD 15 26 1300 1800 99 31 FA 15 26 1800 99 32 BA 100 50 1600 107 34

1.1 6 950 11.1 72 0.68 3.24 4.3 2.0 2.1 2000 3000 3000 2800

2.3 BN 112M 4 1450 15.2 75 0.78 5.7 5.2 1.8 1.9 168 32 FD 06S 40 — 1600 177 42 FA 06S 40 1600 177 44 BA 110 75 1500 184 45

1.5 6 960 14.9 73 0.72 4.1 4.9 2.0 2.0 — 2400 2400 2300

3.1 BN 132S 4 1460 20 83 0.83 6.5 5.9 2.1 2.0 213 44 FD 56 37 — 1200 223 57 FA 06 37 1200 223 58 BA 140 150 1000 263 76

2 6 960 20 77 0.75 4.9 4.5 2.1 2.1 — 1900 1900 1600

4.2 BN 132MA 4 1460 27 84 0.82 8.8 5.9 2.1 2.2 270 53 FD 06 50 — 900 280 66 FA 06 50 900 280 67 BA 140 150 800 320 85

2.6 6 960 26 79 0.72 6.6 4.3 2.0 2.0 — 1500 1500 1300

1500/1000 min-1 - S14/6 P 50 Hz
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5

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA BA

Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

Mod.

Mb
max

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B5

0.37 BN 80A 4 1400 2.5 63 0.82 1.03 3.3 1.4 1.4 15 8.2 FD 04 10 2300 3500 16.6 12.1 FA 04 10 3500 16.6 12.0 BA 80 18 3200 18 13.5

0.18 8 690 2.5 44 0.60 0.98 2.2 1.5 1.6 4500 7000 7000 6500

0.55 BN 80B 4 1390 3.8 65 0.86 1.42 3.8 1.7 1.6 20 9.9 FD 04 10 2200 2900 22 13.8 FA 04 10 2900 22 13.7 BA 80 18 2500 23 15.2

0.30 8 670 4.3 49 0.65 1.36 2.3 1.7 1.8 4200 6500 6500 5600

0.65 BN 90S 4 1390 4.5 73 0.85 1.51 4.0 1.9 1.9 28 13.6 FD 14 15 2300 2800 30 17.8 FA 14 15 2800 30 17.7 BA 90 35 2400 35 21

0.35 8 690 4.8 49 0.57 1.81 2.5 2.1 2.2 3500 6000 6000 5100

0.9 BN 90L 4 1370 6.3 73 0.87 2.05 3.8 1.8 1.8 30 15.1 FD 05 26 1700 2100 34 21 FA 05 26 2100 34 22 BA 90 35 1900 37 22

0.5 8 670 7.1 57 0.62 2.04 2.4 2.1 2 2500 4200 4200 3800

1.3 BN 100LA 4 1420 8.7 72 0.83 3.14 4.3 1.7 1.8 82 22 FD 15 40 1300 1700 86 28 FA 15 40 1700 86 29 BA 100 50 1500 94 32

0.7 8 700 9.6 58 0.64 2.72 2.8 1.8 1.8 2000 3400 3400 3100

1.8 BN 100LB 4 1420 12.1 69 0.87 4.3 4.2 1.6 1.7 95 25 FD 15 40 1200 1700 99 31 FA 15 40 1700 99 32 BA 100 50 1500 107 34

0.9 8 700 12.3 62 0.63 3.3 3.2 1.7 1.8 1600 2600 2600 2400

2.2 BN 112M 4 1440 14.6 77 0.85 4.9 5.3 1.8 1.8 168 32 FD 06S 60 — 1200 177 42 FA 06S 60 1200 177 43 BA 110 75 1100 184 45

1.2 8 710 16.1 70 0.63 3.9 3.3 1.9 1.8 — 2000 2000 1900

3.6 BN 132S 4 1440 24 80 0.82 7.9 6.5 2.1 1.9 295 45 FD 56 75 — 1000 305 58 FA 06 75 1000 305 59 BA 140 150 900 345 77

1.8 8 720 24 72 0.55 6.6 4.6 1.9 2 — 1400 1400 1200

4.6 BN 132M 4 1450 30 81 0.83 9.9 6.5 2.2 1.9 383 56 FD 06 100 — 1000 393 69 FA 07 100 1000 406 74 BA 140 150 900 433 88

2.3 8 720 31 73 0.54 8.4 4.4 2.3 2 — 1300 1300 1200

1500/750 min-1 - S14/8 P 50 Hz
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freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

Kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.18 M 05A 2 2700 0.64 53 0.78 0.63 3.0 2.1 2.0 2.0 3.2 FD 02 1.75 3900 4800 2.6 4.9 FA 02 1.75 4800 2.6 4.7

0.25 M 05B 2 2700 0.88 62 0.78 0.75 3.3 2.3 2.3 2.3 3.6 FD 02 1.75 3900 4800 3.0 5.3 FA 02 1.75 4800 3.0 5.1

0.37 M 05C 2 2750 1.29 64 0.79 1.06 3.9 2.6 2.6 3.3 4.8 FD 02 3.5 3600 4500 3.9 6.5 FA 02 3.5 4500 3.9 6.3

0.55 M 1SD 2 2810 1.87 73 0.77 1.41 5 2.9 2.8 4.1 5.8 FD 03 5 2900 4200 5.3 8.5 FA 03 5 4200 5.3 8.2

0.75 M 1LA 2 2800 2.6 74 0.77 1.90 5.1 3.1 2.8 5.0 6.9 FD 03 5 1900 3300 6.1 9.6 FA 03 5 3300 6.1 9.3

1.1 M 2SA 2 2800 3.8 76 0.77 2.71 4.8 2.8 2.4 9.0 8.8 FD 04 10 1500 3000 10.6 11.9 FA 04 10 3000 10.6 12.6

1.5 M 2SB 2 2800 5.1 80 0.81 3.3 4.9 2.7 2.4 11.4 10.6 FD 04 15 1300 2600 13.0 9.9 FA 04 15 2600 13.0 14.4

2.2 M 3SA 2 2810 7.5 79 0.82 4.9 5.2 2.1 1.8 24 15.5 FD 15 26 1100 2400 28 22 FA 15 26 2400 28 23

3 M 3LA 2 2860 10.0 80 0.80 6.8 5.7 2.6 2.2 31 18.7 FD 15 26 700 1600 35 25 FA 15 26 1600 35 26

4 M 3LB 2 2870 13.3 82 0.81 8.7 5.9 2.7 2.5 39 22 FD 15 40 450 900 43 28 FA 15 40 900 43 29

5.5 M 4SA 2 2890 18.2 83 0.85 11.3 6 2.6 2.2 101 33 FD 06 50 — 600 112 46 FA 06 50 600 112 47

7.5 M 4SB 2 2900 25 84 0.86 15.0 6.4 2.6 2.2 145 40 FD 06 50 — 550 154 53 FA 06 50 550 154 54

9.2 M 4LA 2 2900 30 86 0.87 17.7 6.9 2.8 2.3 178 51 FD 56 75 — 430 189 64 FA 06 75 430 189 65

11 M 4LC 2 2920 36 87 0.86 21 7 2.9 2.5 210 60

15 M 5SB 2 2930 49 88 0.86 29 7.1 2.6 2.3 340 70

18.5 M 5SC 2 2930 60 89 0.86 35 7.6 2.7 2.3 420 83

22 M 5LA 2 2930 72 89 0.87 41 7.8 2.6 2.4 490 95

3000 min-1 - S12 P 50 Hz



9
7

1500 min-1 - S14 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

Kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.09 M 0B 4 1350 0.64 52 0.62 0.40 2.6 2.5 2.4 1.5 2.9

0.12 M 05A 4 1310 0.88 51 0.68 0.50 2.6 1.9 1.8 2.0 3.2 FD 02 1.75 10000 13000 2.6 4.9 FA 02 1.75 13000 2.6 4.7

0.18 M 05B 4 1320 1.30 53 0.68 0.72 2.6 2.2 2.0 2.3 3.6 FD 02 3.5 10000 13000 3.0 5.3 FA 02 3.5 13000 3.0 5.1

0.25 M 05C 4 1320 1.81 60 0.69 0.87 2.7 2.1 1.9 3.3 4.8 FD 02 3.5 7800 10000 3.9 6.5 FA 02 3.5 10000 3.9 6.3

0.37 M 1SD 4 1370 2.6 65 0.77 1.07 3.7 2 1.9 6.9 5.5 FD 03 5 6000 9400 8.0 8.2 FA 03 5 9400 8.0 7.9

0.55 M 1LA 4 1380 3.8 69 0.74 1.55 4.1 2.3 2.3 9.1 6.9 FD 53 7.5 4300 8700 10.2 9.6 FA 03 7.5 8700 10.2 9.3

0.75 M 2SA 4 1400 5.1 75 0.78 1.85 4.9 2.7 2.5 20 9.2 FD 04 15 4100 7800 22 13.1 FA 04 15 7800 22 13

1.1 M 2SB 4 1400 7.5 75 0.79 2.68 5.1 2.8 2.5 25 10.6 FD 04 15 2600 5300 27 14.5 FA 04 15 5300 27 14.4

1.5 M 3SA 4 1410 10.2 78 0.77 3.6 4.6 2.1 2.1 34 15.5 FD 15 26 2800 4900 38 22 FA 15 26 4900 38 23

2.2 M 3LA 4 1410 14.9 78 0.76 5.4 4.5 2.2 2 40 17 FD 15 40 2600 4700 44 24 FA 15 40 4700 44 24

3 M 3LB 4 1410 20 80 0.78 6.9 5 2.3 2.2 54 21 FD 15 40 2400 4400 58 27 FA 15 40 4400 58 28

4 M 3LC 4 1390 27 81 0.79 9.0 4.7 2.3 2.2 61 23 FD 55 55 — 1300 65 29 FA 15 40 1300 65 30

5.5 M 4SA 4 1440 36 84 0.80 11.8 5.5 2.3 2.2 213 42 FD 56 75 — 1050 223 55 FA 06 75 1050 223 56

7.5 M 4LA 4 1440 50 85 0.81 15.7 5.7 2.5 2.4 270 51 FD 06 100 — 950 280 64 FA 06 100 950 280 65

9.2 M 4LB 4 1440 61 86 0.81 19.1 5.9 2.7 2.5 319 57 FD 07 150 — 900 342 73 FA 07 150 900 342 75

11 M 4 LC 4 1440 73 87 0.82 22.3 5.9 2.7 2.5 360 65 FD 07 150 — 850 382 81 FA 07 150 850 382 83

15 M 5SB 4 1460 98 89 0.82 29.7 5.9 2.3 2.1 650 85 FD 08 200 — 750 725 115 FA 08 200 750 710 114

18.5 M 5LA 4 1460 121 89 0.81 37.0 6.2 2.6 2.5 790 101 FD 08 250 — 700 865 131 FA 08 250 700 850 130

50 Hz



9
8

1000 min-1 - S16 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.09 M 05A 6 880 0.98 41 0.53 0.60 2.1 2.1 1.8 3.4 4.3 FD 02 3.5 9000 14000 4.0 6.0 FA 02 3.5 14000 4.0 5.8

0.12 M 05B 6 870 1.32 45 0.60 0.64 2.1 1.9 1.7 3.7 4.6 FD 02 3.5 9000 14000 4.3 6.3 FA 02 3.5 14000 4.3 6.1

0.18 M 1SC 6 900 1.91 56 0.69 0.67 2.6 1.9 1.7 8.4 5.1 FD 03 5 8100 13500 9.5 7.8 FA 03 5 13500 9.5 7.5

0.25 M 1SD 6 900 2.7 62 0.71 0.82 2.6 1.9 1.7 10.9 6.3 FD 03 5 7800 13000 12 9 FA 03 5 13000 12 8.7

0.37 M 1LA 6 910 3.9 66 0.69 1.17 3 2.4 2 12.9 7.3 FD 53 7.5 5100 9500 14 10 FA 03 7.5 9500 14 9.7

0.55 M 2SA 6 920 5.7 70 0.69 1.64 3.9 2.6 2.2 25 10.6 FD 04 15 4800 7200 27 14.5 FA 04 15 7200 27 14.4

0.75 M 2SB 6 920 7.8 70 0.65 2.38 3.8 2.5 2.2 28 11.5 FD 04 15 3400 6400 30 15.4 FA 04 15 6400 30 15.3

1.1 M 3SA 6 920 11.4 72 0.69 3.2 3.9 2.3 2 33 17 FD 05 26 2700 5000 37 23 FA 15 26 5000 37 24

1.5 M 3LA 6 940 15.2 73 0.72 4.1 4 2.1 2 82 21 FD 15 40 1900 4100 86 27 FA 15 40 4100 86 28

1.85 M 3LB 6 930 19.0 75 0.73 4.9 4.5 2.1 2 95 23 FD 15 40 1700 3600 99 29 FA 15 40 3600 99 30

2.2 M 3LC 6 930 23 75 0.71 6.0 4.6 2 1.9 95 23 FD 55 55 — 1900 99 29 FA 15 55 1900 99 30

3 M 4SA 6 940 30 76 0.76 7.5 4.8 1.9 1.8 216 34 FD 56 75 — 1400 226 47 FA 06 75 1400 226 48

4 M 4LA 6 950 40 78 0.77 9.6 5.5 2 1.8 295 43 FD 06 100 — 1200 305 56 FA 06 100 1200 305 57

5.5 M 4LB 6 945 56 80 0.78 12.7 5.9 2.1 1.9 383 54 FD 07 150 — 1050 406 70 FA 07 150 1050 406 72

7.5 M 5SA 6 955 75 84 0.81 15.9 5.9 2.2 2 740 69 FD 08 170 — 900 815 98 FA 08 170 900 800 98

11 M 5SB 6 960 109 87 0.81 22.5 6.5 2.5 2.3 970 89 FD 08 200 — 800 1045 119 FA 08 200 800 1030 118

50 Hz
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9

3000/1500 min-1 - S12/4 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.20 M 05A 2 2700 0.71 55 0.82 0.64 3.5 2.1 1.9 2.9 4.1 FD 02 3.5 2200 2600 3.5 5.8 FA 02 3.5 2600 3.5 5.6

0.15 4 1350 1.06 49 0.67 0.66 2.6 1.8 1.7 4000 5100 5100

0.28 M 1SB 2 2700 0.99 56 0.82 0.88 2.9 1.9 1.7 4.7 4 FD 03 3.5 2100 2400 5.8 6.7 FA 03 3.5 2400 5.8 6.4

0.30 4 1370 2.09 59 0.72 1.02 3.1 1.8 1.7 3800 4800 4800

0.37 M 1SC 2 2740 1.29 56 0.82 1.16 3.5 1.8 1.8 5.8 4.7 FD 03 5 1400 2100 6.9 7.4 FA 03 5 2100 6.9 7.1

0.25 4 1390 1.72 60 0.73 0.82 3.3 2 1.9 2900 4200 4200

0.45 M 1SD 2 2780 1.55 63 0.85 1.21 3.8 1.8 1.8 6.9 5.5 FD 03 5 1400 2100 8 8.2 FA 03 5 2100 8 7.9

0.30 4 1400 2.0 63 0.74 0.93 3.8 2.1 1.9 2900 4200 4200

0.55 M 1LA 2 2800 1.9 73 0.79 1.38 4.2 2 1.8 9.1 6.9 FD 03 5 1600 2200 10.2 9.6 FA 03 5 2200 10.2 9.3

0.37 4 1400 2.5 68 0.72 1.09 3.9 2.2 2 3300 4600 4600

0.75 M 2SA 2 2780 2.6 65 0.85 1.96 3.8 1.9 1.8 20 9.2 FD 04 10 1400 1600 22 13.1 FA 04 10 1600 22 13

0.55 4 1400 3.8 68 0.81 1.44 3.9 1.7 1.7 2700 3600 3600

1.1 M 2SB 2 2730 3.9 65 0.86 2.84 3.9 2 1.9 25 10.7 FD 04 10 1200 1500 27 14.5 FA 04 10 1500 27 14.5

0.75 4 1410 5.1 75 0.81 1.78 4.5 2.1 2 2300 3100 3100

1.5 M 3SA 2 2830 5.1 74 0.83 3.5 4.7 2.1 2 34 15.5 FD 15 26 700 1000 38 22 FA 15 26 1000 38 23

1.1 4 1420 7.4 77 0.78 2.6 4.3 2.1 2 1600 2600 2600

2.2 M 3LA 2 2800 7.5 72 0.85 5.2 4.5 2 1.9 40 17 FD 15 26 600 900 44 24 FA 15 26 900 44 24

1.5 4 1410 10.2 73 0.79 3.8 4.7 2 2 1300 2300 2300

3.5 M 3LB 2 2850 11.7 80 0.84 7.5 5.4 2.2 2.1 61 23 FD 15 40 500 900 65 29 FA 15 40 900 65 30

2.5 4 1420 16.8 82 0.80 5.5 5.2 2.2 2.2 1000 2100 2100

4.8 M 4 SA 2 2900 15.8 81 0.88 9.7 6 2 1.9 213 42 FD 06 50 — 400 233 55 FA 06 50 400 233 56

3.8 4 1430 25.4 81 0.84 8.1 5.2 2.1 2.1 — 950 950

5.5 M 4SB 2 2890 18.2 80 0.87 11.4 5.9 2.4 2 213 42 FD 56 75 — 350 223 55 FA 06 75 350 223 56

4.4 4 1440 29 82 0.84 9.2 5.3 2.2 2 — 900 900

7.5 M 4LA 2 2900 25 82 0.87 15.2 6.5 2.4 2 270 51 FD 06 100 — 350 280 64 F 06 100 350 280 65

6 4 1430 40 84 0.85 12.1 5.8 2.3 2.1 — 950 950

9.2 M 4LB 2 2920 30 83 0.86 18.6 6 2.6 2.2 319 57 FD 07 150 — 300 342 73 FA 07 150 300 342 75

7.3 4 1440 48 85 0.85 14.6 5.5 2.3 2.1 — 800 800

50 Hz



1
0
0

3000/1000 min-1 - S3 60/40%2/6 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.25 M 1SA 2 2850 0.84 60 0.82 0.73 4.3 1.9 1.8 6.9 5.5 FD 03 1.75 1500 1700 8 8.2 FA 03 1.75 1700 8 7.9

0.08 6 910 0.84 43 0.70 0.38 2.1 1.4 1.5 10000 13000 13000

0.37 M 1LA 2 2880 1.23 62 0.80 1.08 4.4 1.9 1.8 9.1 6.9 FD 03 3.5 1000 1300 10.2 9.6 FA 03 3.5 1300 10.2 9.3

0.12 6 900 1.27 44 0.73 0.54 2.4 1.4 1.5 9000 11000 11000

0.55 M 2SA 2 2800 1.88 63 0.86 1.47 4.5 1.9 1.7 20 9.2 FD 04 5 1500 1800 22 13.1 FA 04 5 1800 22 13

0.18 6 930 1.85 52 0.65 0.77 3.3 2.0 1.9 4100 6300 6300

0.75 M 2SB 2 2800 2.6 66 0.87 1.89 4.3 1.8 1.6 25 10.6 FD 04 5 1700 1900 27 14.5 FA 04 5 1900 27 14.4

0.25 6 930 2.6 54 0.67 1.00 3.2 1.7 1.8 3800 6000 6000

1.1 M 3SA 2 2870 3.7 71 0.82 2.73 4.9 1.8 1.9 34 15.5 FD 15 13 1000 1300 38 22 FA 15 13 1300 38 23

0.37 6 930 3.8 63 0.70 1.21 3.1 1.5 1.8 3500 5000 5000

1.5 M 3LA 2 2880 5.0 73 0.84 3.53 5.1 1.9 2.0 40 17 FD 15 13 1000 1200 44 24 FA 15 13 1200 44 24

0.55 6 940 5.6 64 0.67 1.85 3.5 1.7 1.8 2900 4000 4000

2.2 M 3LB 2 2900 7.2 77 0.85 4.9 5.9 2.0 2.0 61 23 FD 15 26 700 900 65 29 FA 15 26 900 65 30

0.75 6 950 7.5 67 0.64 2.5 3.3 1.9 1.8 2100 3000 3000

3 M 4SA 2 2910 9.9 74 0.88 6.6 5.6 2.0 2.1 170 36 FD 56 37 — 600 182 48 FA 06 37 600 182 50

1.1 6 960 10.9 73 0.68 3.2 4.5 2.2 2 — 2200 2200

4.5 M 4SB 2 2910 14.8 78 0.84 9.9 5.8 1.9 1.8 213 42 FD 56 37 — 500 223 55 FA 06 37 500 223 56

1.5 6 960 14.9 74 0.67 4.4 4.2 1.9 2.0 — 2100 2100

5.5 M 4LA 2 2920 18.0 78 0.87 11.7 6.2 2.1 1.9 270 51 FD 06 50 — 400 280 64 FA 06 50 400 280 65

2.2 6 960 22 77 0.71 5.8 4.3 2.1 2.0 — 1900 1900

50 Hz



1
0
1

3000/750 min-1 - S3 60/40%2/8 P

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.37 M 1LA 2 2800 1.26 63 0.86 0.99 3.9 1.8 1.9 12.9 7.3 FD 03 3.5 1200 1300 14 10 FA 03 3.5 1300 14 9.7

0.09 8 670 1.28 34 0.75 0.51 1.8 1.4 1.5 9500 13000 13000

0.55 M 2SA 2 2830 1.86 66 0.86 1.40 4.4 2.1 2 20 9.2 FD 04 5 1500 1800 22 13.1 FA 04 5 1800 22 13

0.13 8 690 1.80 41 0.64 0.72 2.3 1.6 1.7 5600 8000 8000

0.75 M 2SB 2 2800 2.6 68 0.88 1.81 4.6 2.1 2 25 10.6 FD 04 10 1700 1900 27 14.5 FA 04 10 1900 27 14.4

0.18 8 690 2.5 43 0.66 0.92 2.3 1.6 1.7 4800 7300 7300

1.1 M 3SA 2 2870 3.7 69 0.84 2.74 4.6 1.8 1.7 34 15.5 FD 15 13 1000 1300 38 22 FA 15 13 1300 38 23

0.28 8 690 3.9 44 0.56 1.64 2.3 1.4 1.7 3400 5000 5000

1.5 M 3LA 2 2880 5.0 69 0.85 3.69 4.7 1.9 1.8 40 17 FD 15 13 1000 1200 44 24 FA 15 13 1200 44 24

0.37 8 690 5.1 46 0.63 1.84 2.1 1.6 1.6 3300 5000 5000

2.4 M 3LB 2 2900 7.9 75 0.82 5.6 5.4 2.1 2 61 23 FD 15 26 550 700 65 29 FA 15 26 700 65 30

0.55 8 700 7.5 54 0.58 2.5 2.6 1.8 1.8 2000 3500 3500

3 M 4SA 2 2920 9.8 72 0.85 7.1 5.6 2 1.8 162 36 FD 56 37 — 600 182 48 FA 06 37 600 182 50

0.75 8 710 10.1 61 0.64 2.8 3 1.7 1.8 — 3400 3400

4 M 4SB 2 2870 13.3 73 0.84 9.4 5.6 2.3 2.4 213 42 FD 56 37 — 500 223 55 FA 06 37 500 223 56

1 8 690 13.8 66 0.62 3.5 2.9 1.9 1.8 — 3500 3500

5.5 M 4LA 2 2870 18.3 75 0.84 12.6 6.1 2.4 2.5 270 51 FD 06 50 — 400 280 64 FA 06 50 400 280 65

1.5 8 690 21 68 0.63 5.1 2.9 1.9 1.9 — 2400 2400

50 Hz



1
0
2

freno c.c. / d.c. brake
G.S.-bremse / frein c.c.

freno c.a. / a.c. brake
W.S.-bremse / frein c.a.

FD FA
Pn

kW

n

min-1

Mn

Nm

�

%

cos �

In

A

(400V)

Is

In

Ms

Mn

Ma

Mn

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

NB SB

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

Mod.

Mb

Nm

Zo

1/h

Jm
x 10-4

kgm2

IM B9

0.55 M 2SA 2 2820 1.86 64 0.89 1.39 4.2 1.6 1.7 25 10.6 FD 04 5 1000 1300 27 14.5 FA 04 5 1300 27 14.4

0.09 12 430 2.0 30 0.63 0.69 1.8 1.9 1.8 8000 12000 12000

0.75 M 3SA 2 2900 2.5 65 0.81 2.06 5.2 1.9 2.1 34 15.5 FD 15 13 700 900 38 22 FA 15 13 900 38 23

0.12 12 460 2.5 33 0.43 1.22 1.9 1.3 1.6 5000 7000 7000

1.1 M 3LA 2 2850 3.7 65 0.85 2.87 4.5 1.6 1.8 40 17 FD 15 13 700 900 44 24 FA 15 13 900 44 24

0.18 12 430 4.0 26 0.54 1.85 1.5 1.3 1.5 4000 6000 6000

1.5 M 3LB 2 2900 4.9 67 0.86 3.76 5.6 1.9 1.9 54 21 FD 15 13 700 900 58 27 FA 15 13 900 58 28

0.25 12 440 5.4 36 0.46 2.18 1.8 1.7 1.8 3800 5000 5000

2 M 3LC 2 2850 6.7 70 0.84 4.9 4.9 1.8 1.7 61 23 FD 55 18 — 700 65 29 FA 15 18 700 65 30

0.3 12 450 6.4 38 0.47 2.4 1.7 1.6 1.7 — 3500 3500

3 M 4SA 2 2920 9.8 74 0.87 6.7 6.8 2.3 1.9 213 42 FD 56 37 — 450 223 55 FA 06 37 450 223 56

0.5 12 470 10.2 51 0.43 3.3 2 1.7 1.6 — 3000 3000

4 M 4LA 2 2920 13.1 75 0.89 8.6 5.9 2.4 2.3 270 51 FD 56 37 — 400 280 64 FA 06 37 400 280 65

0.7 12 460 14.5 53 0.44 4.3 1.9 1.7 1.6 — 2800 2800

3000/500 min-1 - S3 60/40%2/12 P 50 Hz
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M12 - DIMENSIONI M12 - DIMENSIONS M12 - ABMESSUNGEN M12 - DIMENSIONS

Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T AC L LB LC AD AF LL V

BN 56 9 20 M3 10.2 3 65 50 80 M5 2.5 110 185 165 207 91 74 80 34

BN 63 11 23 M4 12.5 4 75 60 90 M5 2.5 121 207 184 232 95 74 80 26

BN 71 14 30 M5 16 5 85 70 105 M6 2.5 138 249 219 281 108 74 80 37

BN 80 19 40 M6 21.5 6 100 80 120 M6 3 156 274 234 315 119 74 80 38

BN 90 S 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 326 276 378 133 98 98 44

BN 90 L 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 326 276 378 133 98 98 44

BN 100 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 195 366 306 429 142 98 98 50

BN 112 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 219 385 325 448 157 98 98 52

BN 132 S 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 455 375 538 193 118 118 58

BN 132 M 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 493 413 576 193 118 118 58

/0/0

121�

*�*
32

/
�

�
2

3
30.

) 33

/45

.�

�*

�
/

	�
6

�

�

BN

IM B14

N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre.

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende.
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T LA AC L LB LC AD AF LL V

BN 56 9 20 M3 10.2 3 100 80 120 7 3 8 110 185 165 207 91 74 80 34

BN 63 11 23 M4 12.5 4 115 95 140 9.5 3 10 121 207 184 232 95 74 80 26

BN 71 14 30 M5 16 5 130 110 160 9.5 3 10 138 249 219 281 108 74 80 37

BN 80 19 40 M6 21.5 6 165 130 200 11.5 3.5 11.5 156 274 234 315 119 74 80 38

BN 90 S 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 326 276 378 133 98 98 44

BN 90 L 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 326 276 378 133 98 98 44

BN 100 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 14 195 367 307 429 142 98 98 50

BN 112 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 15 219 385 325 448 157 98 98 52

BN 132 S 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 455 375 538 193 118 118 58

BN 132 M 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 493 413 576 193 118 118 58

BN 160 MR 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 258 562 452 645 193 118 118 218

BN 160 M 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 596 486 680 245 187 187 51

BN 160 L 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 596 486 680 245 187 187 51

BN 180 M 48
38 (1)

110
110 (1)

M16
M12 (1)

51.5
41 (1)

14
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 640 530 724 245 187 187 51

BN 180 L 48
42 (1)

110
110 (1)

M16
M16 (1)

51.5
45 (1)

14
12 (1) 300 250 350 18.5 5 18 348 708 598 823 261 187 187 52

BN 200 L 55
42 (1)

110
110 (1)

M20
M16 (1)

59
45 (1)

16
12 (1) 350 300 400 18.5 5 18 348 722 612 837 261 187 187 66
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N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre.

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende.
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T AC L LB LC AD AF LL V R ES

BN 63 11 23 M4 12.5 4 75 60 90 M5 2.5 121 272 249 297 119 98 133 14 96 5

BN 71 14 30 M5 16 5 85 70 105 M6 2.5 138 310 280 342 132 98 133 30 103 5

BN 80 19 40 M6 21.5 6 100 80 120 M6 3 156 346 306 388 143 98 133 41 129 5

BN 90 S 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 409 359 461 146 110 165 39 129 6

BN 90 L 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 409 359 461 146 110 165 39 160 6

BN 100 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 195 458 398 521 155 110 165 62 160 6

BN 112 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 219 484 424 547 170 110 165 73 199 6

BN 132 S 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 565 485 648 193 118 118 142 204 (2) 6

BN 132 M 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 603 523 686 193 118 118 180 204 (2) 6
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N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

2) Per freno FD07 quota R=226

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

2) For FD07 brake value R=226

ES hexagon is not supplied with
PS option

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende

2) Für Bremse FD07, Maß
R=226

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre

2) Pour frein FD07 valeur R=226

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T LA AC L LB LC AD AF LL V R ES

BN 63 11 23 M4 12.5 4 115 95 140 9.5 3 10 121 272 249 297 119 98 133 14 96 5

BN 71 14 30 M5 16 5 130 110 160 9.5 3.5 10 138 310 280 342 132 98 133 30 103 5

BN 80 19 40 M6 21.5 6 165 130 200 11.5 3.5 11.5 156 346 306 388 143 98 133 41 129 5

BN 90 S 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 409 359 461 146 110 165 39 129 6

BN 90 L 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 409 359 461 146 110 165 39 160 6

BN 100 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 14 195 458 398 521 155 110 165 62 160 6

BN 112 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 15 219 484 424 547 170 110 165 73 199 6

BN 132 S 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 565 485 648 193 118 118 142 204 (2) 6

BN 132 M 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 603 523 686 193 118 118 180 204 (2) 6

BN 160 MR 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 258 672 562 755 193 118 118 218 226 6

BN 160 M 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 736 626 820 245 187 187 51 266

BN 160 L 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 736 626 820 245 187 187 51 266

BN 180 M 48
38 (1)

110
110 (1)

M16
M12 (1)

51.5
41 (1)

14
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 780 670 864 245 187 187 51 266

BN 180 L 48
42 (1)

110
110 (1)

M16
M16 (1)

51.5
45 (1)

14
12 (1) 300 250 350 18.5 5 18 348 866 756 981 261 187 187 52 305

BN 200 L 55
42 (1)

110
110 (1)

M20
M16 (1)

59
45 (1)

16
12 (1) 350 300 400 18.5 5 18 348 878 768 993 261 187 187 64 305
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N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

2) Per freno FD07 quota R=226

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

2) For FD07 brake value R=226

ES hexagon is not supplied with
PS option

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende

2) Für Bremse FD07, Maß
R=226

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre

2) Pour frein FD07 valeur R=226

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T AC L LB LC AD AF LL V R ES

BN 63 11 23 M4 12.5 4 75 60 90 M5 2.5 121 272 249 119 95 74 80 26 116 5

BN 71 14 30 M5 16 5 85 70 105 M6 2.5 138 310 280 342 108 74 80 68 124 5

BN 80 19 40 M6 21.5 6 100 80 120 M6 3 156 346 306 388 119 74 80 83 134 5

BN 90 S 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 409 359 461 133 98 98 95 134 6

BN 90 L 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 409 359 461 133 98 98 95 160 6

BN 100 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 195 458 398 521 142 98 98 119 160 6

BN 112 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 219 484 424 547 157 98 98 128 198 6

BN 132 S 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 565 485 648 193 118 118 142 200 (2) 6

BN 132 M 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 603 523 686 193 118 118 180 200 (2) 6

/0

1�

*

/0

*�

12

3
32

30

33

.�

7

/
�

�
2

�*

�
/

	�
6

�

�

.
)

$

/45

��

�
������
�� ��

��

.�

BN_FA

IM B14

N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

2) Per freno FD07 quota R=226

Per la versione BN..FA le dimen-
sioni della scatola morsettiera
AD, AF, LL, V sono uguali al tipo
BN..FD.

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS.

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

2) For FD07 brake value R=226

For motors type BN..FA, the ter-
minal box sizes AD, AF, LL, V
are the same as for BN..FD.

ES hexagon is not supplied with
PS option.

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende

2) Für Bremse FD07, Maß
R=226

Bei der Motor typ BN..FA sind die
Maße des Klemmenkastens AD,
AF, LL, V denen der Version
BN..FD gleich.

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre

2) Pour frein FD07 valeur R=226

Pour moteurs type BN..FA les di-
mensions de la boîte à bornes
AD, AF, LL, V sont les mêmes de
BN..FD.

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS.
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T LA AC L LB LC AD AF LL V R ES

BN 63 11 23 M4 12.5 4 115 95 140 9.5 3 10 121 272 249 297 95 74 80 26 116 5

BN 71 14 30 M5 16 5 130 110 160 9.5 3.5 10 138 310 280 342 108 74 80 68 124 5

BN 80 19 40 M6 21.5 6 165 130 200 11.5 3.5 11.5 156 346 306 388 119 74 80 83 134 5

BN 90 S 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 409 359 461 133 98 98 95 134 6

BN 90 L 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 409 359 461 133 98 98 95 160 6

BN 100 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 14 195 458 398 521 142 98 98 119 160 6

BN 112 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 15 219 484 424 547 157 98 98 128 198 6

BN 132 S 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 565 485 648 193 118 118 142 200 (2) 6

BN 132 M 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 603 523 686 193 118 118 180 200 (2) 6

BN 160 MR 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 258 672 562 755 193 118 118 218 217 6

BN 160 M 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 736 626 820 245 187 187 51 247 —

BN 160 L 42
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

45
41 (1)

12
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 736 626 820 245 187 187 51 247 —

BN 180 M 48
38 (1)

110
80 (1)

M16
M12 (1)

51.5
41 (1)

14
10 (1) 300 250 350 18.5 5 15 310 780 670 864 245 187 187 51 247 —
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N.B.:

1) Queste dimensioni sono riferi-
te alla seconda estremità
d'albero.

2) Per freno FD07 quota R=226

Per la versione BN..FA le dimen-
sioni della scatola morsettiera
AD, AF, LL, V sono uguali al tipo
BN..FD.

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS.

NOTE:

1) These values refer to the rear
shaft end.

2) For FD07 brake value R=226

For motors type BN..FA, the ter-
minal box sizes AD, AF, LL, V
are the same as for BN..FD.

ES hexagon is not supplied with
PS option.

HINWEIS:

1) Diese Maße betreffen das
zweite Wellenende

2) Für Bremse FD07, Maß
R=226

Bei der Motor typ BN..FA sind die
Maße des Klemmenkastens AD,
AF, LL, V denen der Version
BN..FD gleich.

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

1) Ces dimensions se réfèrent à
la deuxième extrémité de
l’arbre

2) Pour frein FD07 valeur R=226

Pour moteurs type BN..FA les di-
mensions de la boîte à bornes
AD, AF, LL, V sont les mêmes de
BN..FD.

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS.
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor / Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T AC L LB AD AF LL V

BN 63 11 23 M4 12.5 4 75 60 90 M5 2.5 124 298 275 95 74 80 28

BN 71 14 30 M5 16 5 85 70 105 M6 2.5 138 327 297 108 74 80 68

BN 80 19 40 M6 21.5 6 100 80 120 M6 3 156 372 332 119 74 80 83

BN 90 S 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 425 375 133 98 98 95

BN 90 L 24 50 M8 27 8 115 95 140 M8 3 176 425 375 133 98 98 95

BN 100 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 195 477 417 142 98 98 119

BN 112 28 60 M10 31 8 130 110 160 M8 3.5 219 500 440 157 98 98 128

BN 132 S 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 600 520 193 118 118 142

BN 132 M 38 80 M12 41 10 165 130 200 M10 4 258 638 558 193 118 118 180
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N.B.:

Per la versione BN..BA le dimen-
sioni della scatola morsettiera
AD, AF, LL, V sono uguali al tipo
BN..FD.

NOTE:

For motors type BN..BA, the ter-
minal box sizes AD, AF, LL, V
are the same as for BN..FD.

REMARQUE :

Pour moteurs type BN..BA les di-
mensions de la boîte à bornes
AD, AF, LL, V sont les mêmes de
BN..FD.

HINWEIS:

Bei der Version BN..BA sind die
Maße des Klemmenkastens AD,
AF, LL, V denen der Version
BN..FD gleich.
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Albero / Shaft / Welle / Arbre Flangia / Flange / Flansch / Bride Motore / Motor / Motor /Moteur

D

DA

E

EA
DB

GA

GC

F

FA
M N P S T LA AC L LB AD AF LL V

BN63 11 23 M4 12.5 4 115 95 140 9.5 3 10 124 298 275 95 74 80 28

BN 71 14 30 M5 16 5 130 110 160 9.5 3.5 10 138 327 297 108 74 80 68

BN 80 19 40 M6 21.5 6 165 130 200 11.5 3.5 11.5 156 372 332 119 74 80 83

BN 90 S 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 425 375 133 98 98 95

BN 90 L 24 50 M8 27 8 165 130 200 11.5 3.5 11.5 176 425 375 133 98 98 95

BN 100 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 14 195 477 417 142 98 98 119

BN 112 28 60 M10 31 8 215 180 250 14 4 15 219 500 440 157 98 98 128

BN 132 S 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 600 520 193 118 118 142

BN 132 M 38 80 M12 41 10 265 230 300 14 4 16 258 638 558 193 118 118 180
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N.B.:

Per la versione BN..BA le dimen-
sioni della scatola morsettiera
AD, AF, LL, V sono uguali al tipo
BN..FD.

NOTE:

For motors type BN..BA, the ter-
minal box sizes AD, AF, LL, V are
the same as for BN..FD.

REMARQUE :

Pour moteurs type BN..BA les di-
mensions de la boîte à bornes
AD, AF, LL, V sont les mêmes de
BN..FD.

HINWEIS:

Bei der Motor typ BN..BA sind die
Maße des Klemmenkastens AD,
AF, LL, V denen der Version
BN..FD gleich.
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AC AD AF LL J DA EA LA DB GC FA

M 0 110 91 74 80 91 9 20 2 M3 10.2 3

M 05 121 95 74 80 117 11 23 3 M4 12.5 4

M 1S 138 108 74 80 118 14 30 2 M5 16 5

M 1L 138 108 74 80 142 14 30 2 M5 16 5

M 2S 156 119 74 80 152 19 40 3 M6 21.5 6

M 3S 195 142 98 98 176.5 28 60 3 M10 31 8

M 3L 195 142 98 98 208.5 28 60 3 M10 31 8

M 4S 258 193 118 118 258.5 38 80 3 M12 41 10

M 4L 258 193 118 118 296.5 38 80 3 M12 41 10

M 4LC 258 193 118 118 331.5 38 80 3 M12 41 10

M 5S 310 245 187 187 341.5 38 80 4 M12 41 10

M 5L 310 245 187 187 385 38 80 4 M12 41 10

AF

A
D

GC

F
A

DB

J

LA EA

D
A

A
C

LL

M
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N.B.:

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS.

HINWEIS:

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS.

M_FD
AA

AF

A
D

LL

ES

D
A

A
C

R

GC

F
A

DB

AB
Default

AD

AC

J

LA EA

AC AD AF LL J R DA EA LA DB GC FA ES

M 05 121 119 98 133 183 96 11 23 2 M4 12.5 4 5

M 1S 138 132 98 133 153 103 14 30 2 M5 16 5 5

M 1L 138 132 98 133 175 103 14 30 2 M5 16 5 5

M 2S 156 143 98 133 184 129 19 40 2 M6 21.5 6 5

M 3S 195 155 110 165 202 160 28 60 3 M10 31 8 6

M 3L 195 155 110 165 229 160 28 60 3 M10 31 8 6

M 4S 258 193 118 118 285 226 38 80 3 M12 41 10 6

M 4L 258 193 118 118 285 226 38 80 3 M12 41 10 6

M 4LC 258 193 118 118 431 226 38 80 3 M12 41 10 6

M 5S 310 245 187 187 481 266 38 80 4 M12 41 10 —

M 5L 310 245 187 187 525 266 38 80 4 M12 41 10 —

NOTE:

The hexagonal socket "ES" is not
available with the PS option.
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M_FA

GC

F
A

DB

AF

A
D

ES

D
A

A
C

R

LL

AB
Default

AD

AC

AA

J

LA EA

AC AD AF LL J R DA EA LA DB GC FA ES

M 05 121 95 74 80 183 116 11 23 2 M4 12.5 4 5

M 1S 138 108 74 80 153 124 14 30 2 M5 16 5 5

M 1L 138 108 74 80 175 124 14 30 2 M5 16 5 5

M 2S 156 119 74 80 184 134 19 40 2 M6 21.5 6 5

M 3S 195 142 98 98 202 160 28 60 3 M10 31 8 6

M 3L 195 142 98 98 229 160 28 60 3 M10 31 8 6

M 4S 258 193 118 118 258 217 38 80 3 M14 41 10 6

M 4L 258 193 118 118 285 217 38 80 3 M14 41 10 6

M 4LC 258 193 118 118 431 217 38 80 3 M14 41 10 6

M 5S 310 234 171 187 481 247 38 80 4 M12 41 10 —

M 5L 310 234 171 187 525 247 38 80 4 M12 41 10 —

NOTE:

The hexagonal socket "ES" is not
available with the PS option.

HINWEIS:

Der Sechskant ES ist bei der Op-
tion PS nicht vorhanden.

REMARQUE :

L’hexagone ES n’est pas dispo-
nible avec l’option PS.

N.B.:

L'esagono ES non è presente
con l'opzione PS.
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AGISYS AGITATORS & TRANSMISSIONS Ltd
Fehérvari u. 98 - 1116 Budapest
Tel. 0036 1 2061 477 - Fax 0036 1 2061 486
www.agisys.hu - info@agisys.hu

INDIA
BONFIGLIOLI TRANSMISSIONS PVT Ltd.
PLOT AC7-AC11 Sidco Industrial Estate
Thirumudivakkam - Chennai 600 044
Tel. +91(0)44 24781035 / 24781036 / 24781037
Fax +91(0)44 24780091 / 24781904 - bonfig@vsnl.com

POLAND
POLPACK Sp. z o.o. - Ul. Chrobrego 135/137 - 87100 Torun
Tel. 0048.56.6559235 - 6559236 - Fax 0048.56.6559238
www.polpack.com.pl - polpack@polpack.com.pl

SPAIN
TECNOTRANS SABRE S.A.
Pol. Ind. Zona Franca sector C, calle F, n°6 08040 Barcelona
Tel. (+34) 93 4478400 - Fax (+34) 93 3360402
www.tecnotrans.com - tecnotrans@tecnotrans.com

SEDE CENTRALE - HEADQUARTERS

BONFIGLIOLI RIDUTTORI S.p.A.
Via Giovanni XXIII, 7/A
40012 Lippo di Calderara di Reno - Bologna (ITALY)
Tel. (+39) 051 6473111
Fax (+39) 051 6473126
www.bonfiglioli.com
bonfiglioli@bonfiglioli.com

UFFICI VENDITE ITALIA - ITALY SALES OFFICES

PARMA - Largo Luca Ganzi, 9/E
Tel. 0521 987275 - Fax 0521 987368

DEPOSITI IN ITALIA - STOCK HOUSES IN ITALY

ASSAGO (MILANO)
Via Idiomi ang. Donizetti
Tel. 02 48844710 / 02 4883395 - Fax 02 48844750 / 02 4883874

AUSTRALIA
BONFIGLIOLI TRANSMISSION (Aust) Pty Ltd.
48-50 Adderly St. (East) - Auburn (Sydney) N.S.W. 2144
Tel. (+61) 2 9748 8955 - Fax (+61) 2 9748 8740
P.o. Box 6705 Silverwater NSW 2128
www.bonfiglioli.com.au - bta1@bonfiglioli.com.au

BELGIUM
N.V. ESCO TRANSMISSION S.A.
Culliganlaan 3 - 1831 Machelem Diegem
Tel. 0032 2 7204880 - Fax 0032 2 7212827
Tlx 21930 Escopo B
www.escotrans.be - info@escotrans.be

CANADA
BONFIGLIOLI CANADA INC.
2-7941 Jane Street - Concord, ONTARIO L4K 4L6
Tel. (+1) 905 7384466 - Fax (+1) 905 7389833
www.bnagear.com - sales@bnagear.com

GREAT BRITAIN
BONFIGLIOLI (UK) LIMITED
5 Grosvenor Grange - Woolston - Warrington
Cheshire WA1 4SF
Tel. (+44) 1925 852667 - Fax (+44) 1925 852668
www.bonfiglioliuk.co.uk - sales@bonfiglioliuk.co.uk

FRANCE
BONFIGLIOLI TRANSMISSIONS S.A.
14 Rue Eugène Pottier BP 19
Zone Industrielle de Moimont II - 95670 Marly la Ville
Tel. (+33) 1 34474510 - Fax (+33) 1 34688800
www.bonfiglioli.fr - btf@bonfiglioli.fr

GERMANY
BONFIGLIOLI GETRIEBE GmbH
Hamburger Straße 18 - 41540 Dormagen
Tel. (+49) 2133 50260 - Fax (+49) 2133 502610
www.bonfiglioli.de - bonfiglioli.getriebe@bonfiglioli.de




